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TRADUCCION DE RASHI 


25 

1. *na / EN EL MONTE SINAI. ¿Qué hace el tópico de shemitá 1 junto al concepto del “monte 
Sinai”? 2 ¿Acaso no todos los mandamientos fueron enunciados en el Sinai, no sólo el de shemitá ? 
En realidad, esta yuxtaposición tiene como objeto enseñar que así como en el caso de shemitá se 
enunciaron sus reglas generales, {sus detalles} y sus precisiones en el Sinai, así también con 
respecto a todos los demás mandamientos sus reglas generales y sus precisiones fueron enunciadas 
en el Sinai. Así se enseña en el midrash Torat Kohanim . 3 Y a mí me parece que su explicación es 
como sigue: puesto que no hallamos que la remisión de tierras haya sido repetida en las Planicies 
de Moab en el libro llamado Mishné Torá , 4 de eso aprendemos que las reglas generales y los 
detalles {y las explicaciones} de las leyes de shemitá ya habían sido enunciadas en el Sinai. 5 


1. La palabra no tiene un equivalente exacto 

en español. Se deriva de la raíz vio'O, que significa 
“soltar”, “liberar” o “aflojar”. Se da este nombre al 
año sabático porque en él hay abstención del trabajo 
agrícola y remisión de deudas. Como en español el 
verbo “remitir” también implica la idea de soltar o 
liberar (del latín remitiere , “enviar”, “soltar”), en 
esta edición traduciremos n>?>)?y) por “remisión”. 
Cuando se aplique específicamente a abstenerse del 
trabajo agrícola [rñyjp-jp n\?>pw], lo traduciremos por 
“remisión de tierras”. Debe entenderse, sin embargo, 
que las tierras no son declaradas sin dueño (sólo sus 
frutos), sino que meramente se las deja de trabajar. 

2. Es decir, por qué la Torá dijo que Dios habló a 

Moshé “en el monte Sinai” específicamente en el 

contexto de las leyes de shemitá y no dijo lo mismo 
en relación con los demás mandamientos? (Baer 
Heteb). Además, al final de este libro, la Torá 
explícitamente afirma: “...estos son los 

mandamientos que el Eterno ordenó a Moshé para 
los Hijos de Israel en el monte Sinai” (v. 27:34), 


frase que es entendida con respecto a todos los 
mandamientos contenidos en la Torá. Ahora bien, si 
todos los mandamientos fueron enunciados en el 
Sinai. ¿por qué en este caso se especifica que lo 
fueron? ( Gur Aryé). 

3. Torat Kohanim 25:1. 

4. Literalmente, “repetición de la Torá”. Este es un 
apelativo que suele darse al libro de Debarim , ya 
que este libro contiene muchas leyes que ya habían 
sido enunciadas en los cuatro libros anteriores. En 
Debarim vv. 15:1-2 se menciona la remisión de 
deudas, pero no el abstenerse de trabajar las tierras 
(remisión de tierras). 

5. Si la lev de remisión de tierras no fue enunciada 

* 

en el libro de Debarim junto con las demás leyes de 
la Torá que Moshé repitió y explicó, como se indica 
ahí mismo en el v. 1:5, ello implica que todas las 
leyes generales y particulares ya habían sido 
enunciadas antes en el Sinai. Ello implica que 
especificar aquí que este mandamiento fue 
enunciado “en el monte Sinai” sería redundante, por 
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Israel, y diles: Cuando entren a la tierra 
que Yo les entrego, la tierra guardará 
un Shabat de cese por el Eterno. 
3 Durante seis años sembrarás tu campo 
y durante seis años podarás tu viña, y 
recogerás su cosecha. 4 Pero en el 
séptimo año habrá un cese total para la 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Y la Escritura enseña aquí que con respecto a todos los enunciados divinos -es decir, todos los 
mandamientos- que le fueron comunicados a Moshé, todos ellos se originaron en el Sinai, tanto 
sus reglas generales como sus precisiones, y fueron repetidos y enseñados en las Planicies de 
Moab. 


2. 'Tb / UN shabat... por EL eterno. Esta frase quiere decir: en aras del Eterno. Tiene el 
mismo sentido que se declara con respecto al Shabat de la Creación. 6 

4. >p v N* n>n> / habrá... para la tierra. Para los campos y para las viñas. 7 

Ámjri / NI PODARÁS. Se utiliza aquí este verbo porque cortan los sarmientos de las viñas . 8 


lo que es preciso entenderlo como una alusión al 
hecho de que no solamente este mandamiento en 
particular fue enunciado en el Sinai, sino también 
todos los demás mandamientos, a pesar de que 
Moshé los expuso de nuevo en las Planicies de 
Moab y las consignó por escrito en el libro de 
Debarim. 

6. Ver Shemot 20:10; Toral Kohanim 25:7. “Shabat 
de la Creación” es una expresión que designa el 
Shabat de cada semana. Rashí quiere decir que así 
como se descansa en el Shabat semanal para 
conmemorar que Dios creó el mundo, así también 
hay que abstenerse del trabajo agrícola cada siete 
años para conmemorar la Creación que Dios hizo 
(Mizraji). 

7. “Para la tierra” se pudo haber entendido en el 


sentido de que no hay que interferir para nada con 
la tierra. Esto implicaría que también está prohibido 
hacer un hoyo cualquiera en el suelo, sin propósito 
agrícola alguno. Por ello, Rashí precisa que el 
“descanso” para la tierra solamente significa no 
realizar en ella ningún trabajo agrícola como el de 
los campos de cultivo y de las viñas, como el 
versículo mismo implica {Sifté Jajamim). 

8. El verbo imn se deriva de la raíz mot, de la cual 
también se deriva el sustantivo rrrát, “sarmiento” o 
rama de la vid. Rashí explica que este verbo 
específicamente denota aquí cortar sarmientos, ya 
que también se pudo haber entendido en el sentido 
de plantarlos {Sifté Jajamim). En hebreo es común 
que muchas raíces simultáneamente tengan 
acepciones opuestas, como Rashí señaló en su 
comentario a Shemot 27:3. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Y la traducción que el Targum hace de esta frase es tiran N?, no recortarás. Un término análogo 
al utilizado por el Targum lo vemos en las frases: “Cortan espinos [o>lw?]”; 9 “quemada al fuego, 
cortada [íiftlTO]”. *° 

5. 1V9P JiN / LO QUE brote POR sí SOLO DE TU SIEGA. Incluso si tú no lo sembraste 

directamente y brotó de la semilla que cayó en el suelo a la hora de la cosecha. A esto se le llama 
tyay, “1° Q ue crece de sí mismo”. 11 

JO / NO SEGARÁS. Para tomar posesión de él como en las demás cosechas. En vez de ello 
será sin dueño [ héfker ] para que todos lo puedan tomar. 12 

/ QUE apartaste. Esta palabra se refiere a las uvas que apartaste y separaste a la gente de 
ellas, y no las declaraste libres para todos. 13 

*úraji / no vendimiarás. Esto implica: aquellas vides tuyas de las que apartas a la gente no 
podrás recoger, pero podrás recoger las que no tienen dueño. 14 


9. Yeshayahu 33:12. 

10. Tehilim 80:17. Al traducir el verbo hebreo *iDtri 
de este versículo por el verbo arameo nupn, el 
Targum no quiere decir que ésta sea la traducción 
literal del término. El Targum solamente tradujo el 
concepto (Gur Aryé). 

11. La raíz n£>ü de la cual se deriva el sustantivo 
n>op alude a algo adicional, añadido, no esencial. En 
español no hay equivalente exacto para designar lo 
mismo que por lo que lo hemos traducido por 
una frase completa. 

12. Puesto que el versículo dice que no hay que 
segar lo que crece de sí mismo, ello se pudo haber 
entendido como una prohibición de cortar cualquier 
planta que haya crecido así, incluso para comerla. 
Pero no puede ser explicado así, porque el versículo 
siguiente explícitamente dice que será para comer. 
Así, pues, la prohibición de cortar lo que crece de sí 
mismo únicamente se aplica a cortarlo para quedarse 


con él en forma de propiedad. Pero cortarlo para 
comerlo está permitido, al igual que está permitido 
hacerlo a todos los demás (Sifté Jajamim). 

13. El sustantivo Tpf} (aquí traducido como frase 
verbal, “que apartaste” para preservar el estilo en 
español) se deriva de la raíz *in, “separar”, y 
literalmente significa “puesta aparte”. Con este 
nombre se designa específicamente a las vides cuyo 
dueño “separó” y puso aparte para que la gente no 
las cortase. Lo dicho aquí con respecto a las uvas 
también se aplica a los demás productos agrícolas. 
Esto implica que solamente está prohibido cosechar 
aquello sobre lo que el dueño del campo conservó 
como su propiedad. Pero no está prohibido cosechar 
aquello que fue declarado sin dueño. 

14. Torat Kohanim 25:8. La frase no dice que está 
prohibido cortar uvas, sino que está prohibido 
“vendimiar” [Tm>]. Vendimiar significa cosechar 
las viñas especialmente destinadas a la producción 
de uvas, las cuales tienen dueño. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

6. 'i>y Y> v Kn rm*m /el cese de la tierra será, etc. A pesar de que te he prohibido los frutos 
del séptimo año, no los prohibí para comerlos ni para obtener cualquier otro beneficio, sino que 
te están prohibidos en el sentido de que no te comportes hacia ellos como su dueño. En vez de ello, 
todas las personas tendrán iguales derechos en ellos: tú, tu empleado y el que reside contigo. 

o# Ywn mv / el cese de la tierra [será| de ustedes para comer. De aquello que ha 
sido dejado “en cese” 15 podrás comer, pero no podrás comer de lo conservado. 16 

í[rW3N>) iprayin *T> / para tí, para tu siervo y para tu sierva. Puesto que en referencia al año de 
shemitá se declaró que “los necesitados de tu pueblo comerán”, 17 se podría haber pensado que los 
frutos quedarían prohibidos a los ricos. Para indicar que no es así, este versículo declara que serán 
“para ti, para tu siervo y para tu sierva”. Así, pues, aquí se enuncia a los dueños, a los siervos 
y a las siervas. 18 

ífiyiílJn /Y PARA TU EMPLEADO Y PARA EL RESIDENTE. Incluso gentiles. 19 20 


15. En hebreo, íto$; este término designa el 
producto que creció en tierras sin arar. Puesto que 
el versículo no dice que “el producto [riNteji] de la 
tierra será de ustedes para comer”, sino “el cese ”, 
ello indica que cualquier producto del campo que 
haya “cesado”, es decir, que no haya sido resultado 
de un trabajo agrícola prohibido podrá ser 
consumido. 

16. Toral Kohanim 25:10. Con el nombre 
“conservado” Rashí se refiere al producto del campo 
que creció desde el principio con la intención de 
conservarlo, es decir, como resultado de un trabajo 
agrícola prohibido. 

17. Shemot 23:11. 

18. Toral Kohanim 25:12. Al enumerar aquí estas 
tres clases sociales, la Torá quiere decir que no 
solamente los pobres podrán comer los frutos de la 
tierra, como explícitamente se indica en Shemot 


23:11, sino incluso las personas lo suficientemente 
ricas para tener siervos y siervas (Séfer haZikarón). 
Los siervos mencionados en este versículo se refiere 
específicamente a siervos hebreos. 

19. Torat Kohanim 25:14. En otros contextos, las 

categorías y a vil) se aplican específicamente a 

empleados (asalariados) y residentes judíos. [Por 
ejemplo, en el v. 22:10, donde se refiere a un 
siervo hebreo cuyo servicio es de seis años y 2^T\ a 
un siervo hebreo cuyo servicio es hasta el Jubileo.] 
Sin embargo, ese no puede ser el significado de 
estos términos en este versículo, ya que justo antes 
de eso el versículo habló de “tu siervo y tu sierva”, 
lo que específicamente se refiere a siervos hebreos 
(Najalat Yaacob). 

20. Cuando Rashí dice que incluso a gentiles está 
permitido dar del producto del año sabático, no se 
refiere a cualquier gentil, sino específicamente a 
aquellos que un judío está obligado a mantener (por 
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que habitan contigo. n Y para tu animal 
doméstico y para el animal salvaje que 
está en tu tierra será todo su producto 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

7. mn>) /para tu animal doméstico y para el animal salvaje. Si un animal salvaje 

puede comer del fruto del séptimo año, con mayor razón a un animal doméstico también le está 
permitido hacerlo, puesto que su alimentación te incumbe a ti. 21 ¿Por qué, entonces, el versículo 
menciona a “tu animal doméstico”? La respuesta es que el versículo hace una comparación entre 
el animal doméstico con el salvaje para inferir de ahí que todo el tiempo que el animal salvaje 
pueda comer del fruto del campo, tú podrás alimentar a tu animal doméstico de lo que has 
almacenado en la casa. Pero si un cierto fruto ya se ha terminado para el animal salvaje del 
campo 22 debes desembarazarte de dicho producto para tu animal doméstico de la casa. 23 

8. tMip fiStev /shabatot DE AÑOS. Es decir, siete shemitot de años. 24 Se podría haber pensado que 
deberá observar siete años consecutivos de shemitá al final del ciclo de cuarenta y nueve años, y 
luego observar el año dei Jubileo [ yobel\ después de ellos. Para indicar que no es así, el versículo 


ejemplo, ciertos tipos de asalariados por un periodo 
de tiempo fijo). Pero fuera de estos casos, está 
prohibido dar el producto del año sabático a gentiles 
{Mosquil leDavid). Ver al respecto lo que el 
Rambam escribe en Hiljot Shemitá Veyobel 5:13. 

21. Si el propósito de este versículo es permitir el 
fruto del año sabático a ricos y pobres, siervos y 
siervas, e incluso a gentiles -a pesar de que ese fruto 
en sí mismo tiene un status especial-, sería más 
lógico que la Torá sólo permitiese alimentar con ese 
fruto a los animales domésticos que se hallan bajo 
la responsabilidad del hombre, pero no a animales 
salvajes. Es por esta razón que el hecho de enunciar 
a los animales salvajes debe ser entendido como una 
alusión a una ley adicional, que Rashí explicará a 
continuación {Najalat Yaacob ). 


22. Es decir, que ya no se encuentra disponible en 
el campo. 

23. Torat Kohanim 25:15. Quiere decir: aquello que 
habías almacenado para alimentar a tu animal 
doméstico, una vez que ya se haya agotado ese 
mismo producto en el campo (y por lo tanto las 
fieras no pueden comerlo), sácalo de la bodega y 
hazlo libre para todos (Sifté Jajamim). 

24. La expresión “Shabatot [rirqi^] de años” no 
quiere decir “ semanas de años”, como la palabra 
Jñn-itf en el v. 23:15. Es decir, no se refiere a un 
ciclo de siete años, sino al año mismo de shemitá. 
Si se refiriera a siete ciclos de años, entonces la 
frase siguiente, “siete años siete veces” sería 
completamente redundante. El año mismo de 
shemitá es llamado en el v. 26:34 {Mizraji). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

dice “siete años, siete veces”. Considerando lo expresado en esta frase deberás decir que cada año 
de shemitá deberá ser observado en su tiempo específico. 25 

'i;n yati X? wjt /los días de los siete [shabatot de años] serán para ti, etc. Esta frase te 
informa que aunque no hayas observado los años de shemitá , aun así deberás observar el año del 
Jubileo al término de cuarenta y nueve años. 26 Y el significado simple de este versículo es el 
siguiente: la cuenta total de los años de shemitá te será de cuarenta y nueve años. 

9. Jmjjrp /HARÁS sonar. Esta expresión tiene un sentido similar al de la frase: “Que pregonaron 
[bip VWM£1] por el campamento”. 27 Tiene el significado de anunciar. 28 

anasn ova /EN el día de la expiación. De lo que se implica al decir “en el Día de la Expiación 
[Yom Kipur],” ¿no sé ya que se refiere al décimo día del mes? 29 Siendo así, ¿para qué se enuncia 


25. Torat Kohanim 25:13. 

26. Torat Kohanim 25:14. Rashí responde aquí a 
una dificultad que plantea la frase. En efecto, ¿para 
qué es necesario que la Torá me informe que “los 
días de los siete Shabatot de años serán para ti 
cuarena y nueve años”. Es obvio que al término de 
siete años de shemitá la cuenta final es de cuarenta 
y nueve años. Rashí responde que al mencionarlo la 
Torá quiere enseñar que el año del Jubileo [yobel] 
no depende de la observancia de los años de 
shemitá . Así, pues, este versículo debe entenderse 
así: “Deberás contar para ti siete Shabatot de 
años...”, pero aun si no los cuentas, “serán para ti 
cuarenta y nueve años” y “harás sonar el toque de 
como...” y “consagrarán el quincuagésimo año”. En 
otras palabras, independientemente de su 
observancia, los cuarenta y nueve años transcurridos 
contarán para la cuenta necesaria para declarar el 


quincuagésimo año como Jubileo (Beer baSadé). 

27. Shemot 36:6. 

28. Rosh Hashaná 34a. El verbo ‘vnpn’p en hebreo 
literalmente significa “hacer que algo pase” (su raíz 
es *n;y, “pasar”, “atravesar”). En Shemot 36:6, la 
expresión literalmente dice “pasaron la voz” [vra)£i 
Pip]. Rashí precisa que del mismo modo que allí 
“pasar la voz” realmente significa proclamar o 
anunciar, así también en este caso toVü rmjmi, que 
literalmente significa “pasar el como [ shofar ]” no 
quiere decir pasar el como de mano en mano, sino 
proclamar o anunciar algo mediante el toque del 
como. En español, la expresión coloquial “pasar la 
voz” tiene un sentido similar al del hebreo, pues es 
utilizada con el significado de informar. 

29. Puesto que Yom Kipur siempre cae en ese día, 
sería innecesario mencionarlo. 
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el como en toda la tierra de ustedes. 

10 Consagrarán el quincuagésimo año y 

proclamarán emancipación en la tierra 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

la frase tt en el dirimo día de! mes”? En realidad, fiie enunciada para decirte que tocar el 
como de camero [ shofar ] en el décimo día del mes se sobrepone a las restricciones de Shabat 
w en toda su tierra”. Pero tocar el shofar en Rosh Hashaná no se sobrepone a las restricciones 
de Shabat w en toda su tierra”, sino sólo en el lugar donde esté establecida la corte de justicia 
[bet din }. 30 


10 . myftpy / CONSAGRARÁN. 31 Al inicio del año del Jubileo, éste es consagrado en la corte de 
justicia, y sus miembros declaran: “El año queda consagrado.” 32 

ntn 09x^1 / Y proclamarán emancipación. Para los siervos hebreos, 33 ya sea uno cuya 
oreja ha sido perforada o ya sea uno cuyos seis años de servidumbre no han finalizado 


30. Toral Kohanim 25:16. La aparente innecesaria 
repetición de tocar el shofar “en el décimo día del 
mes” implica que hay que hacerlo incluso si ese día 
cae en Shabat. Ahora bien, esto únicamente se 
aplica al Yom Kipur del Jubileo, ya que aquí se 
especifica que hay que hacerlo “en toda su tierra”, 
es decir, en toda la Tierra de Israel. Esta permiso 
especial, sin embargo, no se aplica a Rosh Hashaná 
cuando cae en Shabat Ahora bien, como señaló 
Rambán al respecto, Rashí no quiere decir que 
realmente esté prohibido tocar el shofar en Shabat 
por decreto de la Tora, ya que tocarlo en este día no 
forma parte de las labores prohibidas en Shabat. La 
prohibición de hacerlo es de origen rabínico a causa 
del riesgo de transportar el shofar de un dominio 
[reshut] privado a uno público, y viceversa, sólo que 
cuando instituyeron la prohibición de hacerlo en 
Shabat, simultáneamente permitieron que fuese 
tocado dentro de ios límites del bet din. Así, pues, 
cuando Rashí dice que de este versículo se deriva 
que está prohibido tocar el shofar en Rosh Hashaná 
cuando éste cae en Shabat, meramente quiere decir 
que el versículo contiene una alusión a ello {Séfer 
haZi harón). 


31. Puesto que la noción de ntfvrp, que 
generalmente traducimos por “consagración” o 
“santidad” (dependiendo del contexto), en realidad 
se refiere a la actitud de separar y distinguir algo o 
alguien del trato común, conferirle un status especial 
y separado de lo común, la expresión “consagrar” en 
este contexto debe entenderse en e! sentido de 
conferirle al quincuagésimo año un status especial y 
diferente al de los demás años [ver también la nota 
36 de la sección Emor. 

32. Rosh Hashaná 8b. A pesar de que en el décimo 
día de ese mes mediante el toque del shofar en Yom 
Kipur del Jubileo se proclamaba que el año quedaba 
“consagrado”, el bet din tenía la obligación de 
hacerlo inmediatamente que entraba el primer día 
del año. Esto es lo que se implica del hecho de que 
el versículo dice que hay que consagrar “el 
quincuagésimo año”, frase aparentemente 
redundante (Baer Heteb ). 

33. Pero los siervos kenaanim (es decir, todo 
esclavo gentil) no son liberados en el Jubileo. Ver al 
respecto los w. 44-46 de este capítulo y los 
comentarios de Rashí correspondientes. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ----- 

desde que fue vendido como siervo. 34 Rabí Yehudá dijo: ¿Qué significa la expresión ^m? 35 El 
Talmud afirma que es “como uno que habita [VTP] en una cierta morada y hace comercio en todo 
el país”, es decir, que habita [*w] en cualquier lugar que desee y no se halla sujeto al dominio de 
los demás. 36 


Nin /el año del jubileo. Este año es distinto de los demás años en el sentido de que se le 
da un nombre sólo para él. ¿Y cuál es su nombre? \yobel, Jubileo] es su nombre, en alusión 
al toque del corno de camero [ shofar ]. 37 

im t)H 17N OJÜVÍI / CADA hombre retornará a su patrimonio. Esta frase quiere decir que en 

este año los campos regresan a sus dueños. 38 

iavn innato bx t»Ni /y cada hombre retornará a su familia. Esto fue enunciado para incluir 

\ r : • : * v * : r 


34. El siervo hebreo [ébed ibrí\ cuya oreja ha sido 
perforada es aquel que optó por servir más de los 
seis años normales de servidumbre. Literalmente se 
le da el nombre de “perforado”, nirtzá . Ver al 
respecto Shemot 21:2-6. El año del Jubileo libera 
automáticamente a cualquier siervo hebreo, 
independientemente de los años que le queden por 
servir en su contrato. Por ejemplo, si un individuo 
íue vendido por seis años de trabajo (ver más 
adelante los w. 25:39-40), pero el Jubileo llegó en 
el segundo año de su contrato, el siervo sale libre sin 
tener que completar su servicio. 

35. Quiere decir: ¿qué sentido social tiene la 
“libertad” o “emancipación” enunciada en este 
versículo? 

36. Rosh Hashaná 9b. Según Rabí Yehudá, el 
término nrn se deriva de la raíz *rn, “habitar”, 
“morar”. La Torá escogió este término para aludir a 
la liberación de los siervos para enfatizar que su 
liberación debe ser tan completa que les pueda 
permitir circular libremente en el país, realizar 


transacciones comerciales autónomas y no quedar 
sujeto a la autoridad de nadie más. 

37. La palabra bii> significa “como de camero”, 
como en Shemot 19:13 y Hoshea 6:6. Según 
algunos, se le da este nombre porque en la 
antigüedad se utilizaba un como de camero para 
conducir [>ninb] los rebaños (Lifskutó shel Rashi). 
Rashí no quiere decir que el nombre blñ 
literalmente signifique “tocar el como [shofar]”, 
sino que al quincuagésimo año se le dio este nombre 
en alusión a que en este año se toca el como para 
emancipar a los siervos ( Mizrají ). 

38. La frase aparentemente quiere decir que en este 
año cada persona está obligada a regresar a su tierra 
ancestral. Por ello, Rashí enfatiza que significa que 
los campos patrimoniales regresan a la propiedad de 
sus dueños originales (Grur Aryé). Cualquier tierra 
que forme parte del patrimonio ancestral de una 
persona solamente puede ser vendida como máximo 
cincuenta años; al llegar el Jubileo, automática¬ 
mente regresa a su dueño original. 
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n Es el Jubileo, el quincuagésimo año; 
para ustedes será. No sembrarán, no 
segarán lo que crece por sí solo de la 
[tierra] y no vendimiarán sus [uvas] 
apartadas. 12 Pues es el Jubileo, 
sagrado será para ustedes; del campo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

al siervo hebreo cuya oreja fue perforada. 39 

11. rm) o^ttnn xyp Kin tev / es el jubileo, EL quincuagésimo año. ¿Por qué razón se enuncia 
esto? Puesto que en el versículo anterior se declaró: “Consagrarán el quincuagésimo año, etc,”, 
como se declara en el tratado talmúdico Rosh Hashaná 40 y en el midrash Torat Kohanhtu 41 

n>lt3 jin / SUS [UVAS} apartadas. Es decir, las uvas que fueron guardadas para uso del 
propietario. 42 Pero sí podrás recoger las uvas que se han convertido en héfker , sin dueño. Lo 
mismo que se ha dicho con respecto al séptimo año se ha dicho con respecto al año del Jubileo. 43 
Si se hallan dos años consagrados juntos, uno después del otro, el cuadragésimo-noveno año será 
año de shemitá y el quincuagésimo será el año del Jubileo. 

12. ü# fwa vip / SAGRADO SERÁ para USTEDES. Esto implica que el estado 

de consagración del Jubileo “se adhiere” a su dinero, lo mismo que el 


39. Kidushín 15a. Tres versículos son enunciados 
en esta sección que hablan de la liberación de 
siervos hebreos en el Jubileo: este versículo y los w. 
25:40-41. Estos tres versículos hablan de tres tipos 
de siervos hebreos: el que se vendió a sí mismo, el 
que fue vendido por el tribunal por haber robado sin 
poder compensar el robo (ver Shemot 22:2) y el 
siervo cuya oreja fue perforada por haber optado por 
servir a su amo más allá de los seis años normales 
de servicio (ver Shemot 21:6). Siguiendo el Talmud, 
Rashí explica aquí que este versículo 
específicamente manda la liberación del siervo 
hebreo perforado. El v. 25:40 habla del siervo que 
se vendió a sí mismo y el v. 25:41 del que fue 
vendido por el tribunal (Lifshutó shel Rashí). 

40. Rosh Hashaná 8b. 

41. Torat Kohanim 25:23. Allí se hace el siguiente 


razonamiento: puesto que está escrito “consagrarán 
el quincuagésimo año”, de esa frase se podría haber 
pensado que así como queda consagrado al inicio del 
año, así también seguirá conservando este estado al 
final, es decir, hasta el Yom Kipur del año siguiente, 
ya que se añade tiempo de lo consagrado a lo 
profano. Es por esta razón que este pasaje declara: 
“Es el Jubileo -el quincuagésimo año-”, frase que 
implica que únicamente se consagra el 
quincuagésimo año, pero no el 

quincuagésimo-primer año. 

42. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 
25:5, así como las notas 13 y 14 de esta parashá. 

43. Torat Kohanim 5:24. Rashí quiere decir que las 
leyes agrícolas que se aplican a shemitá, el año 
sabático, también se aplican por igual en el Jubileo. 
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podrán comer su producto. 13 En este año 
del Jubileo cada hombre retornará a su 
patrimonio. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

hékdesh . 44 Siendo así, se podría haber pensado que el fruto del séptimo año o del Jubileo saldrá al 
estado de julín una vez que ha sido comprado. Para indicar que no es así, este versículo dice fpfUn, 
palabra que implica que “seguirá” en ese estado, lo cual quiere decir que el fruto mantendrá 
permanentemente su estado de consagrado. 45 

1 ^ 3 X 31 íHúm l» / del campo podrán COMER. Esta frase quiere decir: por medio del campo podrás 
comer el fruto que está en la casa. 46 Esto quiere decir que si ya se ha terminado un fruto específico 
para el animal salvaje en el campo, deberás eliminar ese mismo fruto de tu casa. 47 Lo mismo 
que se enunció con respecto al séptimo afio se enunció con respecto al Jubileo. 48 

13. iívtriN 'm v>x u\yn / cada hombre retornará a su patrimonio. ¡Pero si ya se declaró que 
“cada hombre retornará a su patrimonio”! 49 ¿Para qué la Torá lo repite aquí? En realidad, lo 
repitió aquí para incluir el caso de una persona que vendió su campo, y tiempo después su hijo se 
levantó -es decir, aprovechó la oportunidad- y lo redimió. En este caso, aquí la Torá enseña que la 
propiedad regresará al padre en el año del Jubileo. 50 


44. El hékdesh es la propiedad del Templo; cuando 
algo del hékdesh es vendido su status especial de 
“consagrado” es transferido al dinero, y el objeto 
pasa al estado de julín , “sin consagrar”. A esto se 
refiere Rashí cuando dice que el estado de 
consagración del Jubileo “se adhiere” al dinero: 
quiere decir que lo mismo que los objetos del 
hékdesh , los frutos del Jubileo transfieren su estado 
de consagración al dinero utilizado para comprarlos. 
Lo mismo se aplica con respecto a los frutos del año 
de shemitá. 

45. Sucá 40b. El verbo n>nn, que literalmente 
significa “será”, tiene una connotación de 
continuidad, permanencia. En este caso, indica que 
los frutos del séptimo año y del Jubileo continúan 
siendo “consagrados” incluso después de haber sido 
redimidos con dinero, a diferencia de los objetos del 
hékdesh , que pierden dicho estado. 

46. Puesto que es permitido meter los frutos del 
campo a la casa y comerlos allí, la frase rm>n tí? 


teKn no quiere decir literalmente que podrán comer 
“i del campo”, sino que el permiso para comer los 
frutos que se hallan en la casa se recibe “del 
campo”, es decir, que todo el tiempo que haya un 
producto agrícola particular en el campo, está 
permitido comer lo que de él haya almacenado en la 
casa ( Gur Aryé). 

47. Torat Kohanim 25:26. 

48. Ver más arriba el comentario de Rashí al v. 

25:7, s.v. rrnbt así como las notas 21-23. 

49. Supra , v. 25:10. En ese mismo versículo, Rashí 
ya explicó que esta frase significa que la propiedad 
patrimonial regresará en el Jubileo a manos de sus 
dueños originales. 

50. Torat Kohanim 25:28. Aunque el hijo sea su 
heredero y eventualmente recibirá esa misma 
propiedad, todo el tiempo que el padre esté con vida, 
la propiedad regresará directamente a él y no a sus 
herederos (Sijté Jajamim). 
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14 Cuando ustedes vendan una 
mercancía a su prójimo o compren de 
la mano de su prójimo, no se estafen 
uno a otro. 15 Según el número de 
años después del Jubileo comprarás 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

14. 'tol -visíaji >51 / cuando ustedes VENDAN, ETC. Este pasaje debe ser entendido según su sentido 
simple, tal como implican sus palabras. 51 Pero además hay una exégesis midráshica sobre él: ¿de 
dónde se aprende que cuando tú vendas debes vender a tu prójimo israelita? Para indicar eso, este 
versículo dice “cuando vendan una mercancía”, lo cual implica que si lo vendes, véndeselo “a tu 
prójimo”. ¿Y de dónde se aprende que cuando quieras comprar algo deberás comprarlo de tu 
prójimo israelita? Para indicar eso, este versículo dice “...o cuando compres”, implicando así que 
debes comprarlo de la mano de tu prójimo. 52 

Din /NO [SE] estafen. Esta expresión se refiere a estafas y fraudes en asuntos monetarios. 53 


15. iDpn *ii>n 'írust DDtf /según el número de años después del jubileo comprarás. 
El significado simple de este versículo es el siguiente, para asentarlo bien en su contexto: es 
enunciado para advertir contra el fraude en asuntos monetarios. Y se refiere a que cuando 
vendan o compren un terreno patrimonial deben saber cuántos años faltan hasta el Jubileo, y 
conforme al número de años y el número de cosechas que el campo pueda rendir, el vendedor 
deberá vender y el comprador deberá comprar. Pues eventualmente el comprador tendrá que 
regresarlo al vendedor en el año del Jubileo. Y si quedan pocos años hasta el Jubileo y el vendedor 


51. Como una prohibición de estafar, dirigida tanto 
al vendedor como al comprador. 

52. Torat Kokanim 25:29. El primer y último 
verbos de este versículo están conjugados en plural: 

“vendan” y Din, “estafen”, aunque sus 
complementos están en singular: “una mercancía a 
tu prójimo” y “uno a otro”. Este modo de expresión 
implica que lo dicho en ellos se aplica tanto al 
vendedor como al comprador [“no se estafen uno a 
otro”]. Siendo así, sería redundante enunciar la frase 
“o compren de la mano de tu prójimo”, la cual se 
entiende como una prohibición de que el comprador 


estafe al vendedor (Najalat Yaacob ). Rashí señala 
aquí que además del sentido simple que la frase 
tiene (enunciar la prohibición de estafarse 
mutuamente), de ella también se puede inferir que 
en las transacciones comerciales hay que dar 
prioridad a “tu prójimo” judío. 

53. Torat Kokanim 25:31. El verbo DDinb denota en 
general causar daño, tanto físico como espiritual. 
Idéntica frase aparece más adelante en el v. 25:17, 
pero allí la Torá habla de daños y ataques verbales. 
Aquí es obvio por el contexto que habla de causar 
daño en asuntos monetarios. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

lo vende por mucho dinero, resultará que el comprador habrá sido estafado. Por otro lado, si 
quedan muchos años hasta el Jubileo y el comprador disfrutó del campo muchas cosechas, 
resultará que el vendedor habrá sido estafado. Por lo tanto, es necesario comprarlo según el 
tiempo que quede hasta el Jubileo. Y a esto se refiere este versículo cuando dice que “según el 
número de años de cosechas él te deberá vender”, es decir, que conforme a la cantidad de años 
de cosecha que el campo permanezca en manos del comprador hasta el Jubileo, según este número 
de años deberás fijar el precio y venderle. 54 Y nuestros Maestros interpretaron de aquí que el 
que vende su campo no tendrá el derecho de rescatarlo antes de dos [tPWi] años después de la 
venta, con lo cual el campo deberá permanecer en manos del comprador dos años completos, 55 
de día a día, incluso si en esos dos años hay tres cosechas, por ejemplo si lo vendió con la mies 
ya de pie. 56 Pero aun así la palabra >¡ny no sale de su sentido literal, incluso para los Maestros, 57 
como diciendo: “según el número de años de cosechas”, pero no de añublo; 58 y la cantidad 
mínima de la palabra en plural “años” es dos. 59 


54. Según Rashí explica aquí, este versículo es 
continuación temática del versículo anterior que 
habló de la prohibición de estafar. Ahora bien, a 
pesar de que el versículo comienza hablando de los 
años que han transcurrido después del Jubileo 
(“según el número de años después del Jubileo 
comprarás de tu prójimo”), pero concluye hablando 
del número de años que quedan hasta él (“según el 
número de años de cosechas [posibles] él te deberá 
vender”), Rashí lo explica todo en función de los 
años que quedan hasta el Jubileo porque tanto el 
comprador como el vendedor generalmente utilizan 
este criterio para fijar el precio de un campo 
(Miz rají). 

55. Según esta interpretación, la frase final, “isum 

es entendida como si dijese: 
“Según el número [mínimo] de dos fov)] cosechas él 
te deberá vender”. 

56. Si la mies ya creció lo suficiente para estar “de 
pie”, ello significa que en el transcurso de estos dos 
años mínimos el comprador será capaz de obtener 
hasta tres cosechas, ya que ese mismo año cosechará 
la mies de pie, el año siguiente hará lo mismo, y 


justo antes de que expire el segundo año todavía 
alcanzará a cosechar la tercera cosecha. 

57. Al decir esto, Rashí quiere enfatizar que incluso 
para los Sabios talmúdicos que interpretaron la frase 
final del versículo en el sentido de que dos es el 
número mínimo de años que un terreno debe 
permanecer en manos del comprador, no es que la 
palabra sea la forma constructa de “dos”. 
Incluso para ellos, '¡y es la forma constructa de 

“años”. Su interpretación del número dos se 
basa en el hecho de que la cantidad mínima de 
“años” en plural es dos (Séfer haZikaróri). 

58. La ley de que cualqueir terreno comprado debe 
permanecer por lo menos dos años en manos del 
comprador tiene como requisito que estos dos años 
sean capaces de producir cosechas efectivas. Pero si 
esos dos años son de añublo (condición ambiental 
que impide el desarrollo agrícola), entonces no 
cuentan. Por ello es que incluso para los Sabios, la 
palabra *>yy también implica que esos dos años deben 
ser “años de” cosechas efectivas. 

59. Arajín 29b. 
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de tu prójimo; según el número de años 
de cosechas él te deberá vender. 16 Según 
el mayor número de años aumentarás su 
compra, y según el menor número de 
años reducirás su compra, ya que él te 
vende el número de cosechas. 17 No se 
hostigarán el uno al otro, [sino que] 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

16. iJttí?» na^íi / aumentarás SU COMPRA. Es decir, la podrás vender por un precio más alto, 

ijuptt / REDUCIRÁS SU COMPRA. Es decir, deberás bajar su precio. 60 

17. iJVttv SW &X «in /NO SE hostigarán EL UNO AL OTRO. Aquí la Tora advierte contra el 
hostigamiento verbal. 61 Esto quiere decir que un hombre no debe provocar a su prójimo ni 
proporcionarle un consejo 62 que no es apropiado para el receptor, sino que es conforme al modo 
de ser y para el beneficio del que aconseja. Y si dices: “Quién puede saber si tuve mala 
intención? Por ello se declara: “Temerás a tu Dios.” Esto quiere decir que Aquél que conoce los 
pensamientos de los seres humanos, Él sabe lo que está en tu corazón. Y con respecto a todo asunto 
que se alberga en el corazón, sobre el cual nadie sabe qué es excepto el que abriga el pensamiento 
en su corazón, es precisamente sobre ello que la Torá dice “temerás a tu Dios”. 63 


60. Las frases “aumentarás su compra” y “reducirás 
su compra” pudieron haber sido entendidas en el 
sentido de “hacer más” o “hacer menos compras”. 
Rashí precisa que no es así, sino que se trata de 
elevar o bajar el precio de compra (Sifté Jajamim). 

61. Ver más arriba la nota 53. 

62. Rashí aquí habla de dos cosas distintas: no 
provocar al prójimo y no darle consejos 
inapropiados que no son para su beneficio. Ahora 
bien, la prohibición de “hostigamiento verbal” en 
realidad sólo prohíbe atacar y herir los sentimientos 
del prójimo, pero no darle consejos que no son 
idóneos para él. Al decir que también está 
prohibido darle esta clase de consejos Rashí no 
pretende explicar la frase “no se hostiguen uno a 
otro”, sino la implicación de la frase que sigue, “y 


temerás a tu Dios”. Esta advertencia implica que la 
persona no debe racionalizar la hostigación verbal 
que le hace a su prójimo, amparándose en la 
errónea justificación de que le habló agresiva y 
duramente porque quería hacerle un bien o 
instruirlo para que se mejorase. Aquí la Torá 
advierte que hay que ser excesivamente cuidadoso 
en la forma en que una persona amonesta a otra, 
pues aunque piense tener buenas intenciones, es 
posible que lo que le dice de hecho le haga daño 
y en realidad meramente refieje el propio modo de 
ser de la persona (Beer baSade). 

63. Babá Metziá 58b. Rashí explicó este mismo 
concepto en los w. 19:14, s.v . £2**!^ y 19:32, 

s.v. ipj >3$ Jrnrn.; ver también las notas 73 y 168 de 
la parashat Kedoshim. 
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temerás a tu Dios, pues Yo soy el Eterno, 
su Dios. 18 Cumplirán Mis estatutos y 
guardarán Mis leyes, y los llevarán a 
cabo; y habitarán en seguridad sobre la 
tierra. 

19 La tierra rendirá su fruto y comerán 
con provecho, y habitarán en seguridad 
sobre ella. 20 7 si ustedes dicen: “¿Qué 
comeremos en el séptimo año? ¡He aquí 
que no sembraremos ni guardaremos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. nyaj YiKn **}lV*y /Y habitarán en seguridad sobre la tierra. Puesto que a causa del 
pecado de no observar las leyes de shemitá> el pueblo de Israel es exiliado de su tierra, como se 
declara: “Entonces la tierra apaciguará sus años sabáticos... y hará que sean aceptados sus años 
sabáticos.” 64 Los setenta años del exilio en Babel [Babilonia] se corresponden con los setenta 
años de shemiíá que fueron descuidados. 65 


19. rpby n\3*b tttftvm 7 i>i rmn n*m\ /la tierra rendirá... y habitarán en seguridad sobre 

T V T ~ v T y ; " • s » Y T T T : T ! 

ELLA. Esto quiere decir que no se preocuparán por la posibilidad de un año de sequía. 66 

üíibaKi / Y comerán CON provecho. Incluso dentro de las entrañas habrá bendición en el 

- r v ; - - 

alimento. 67 


20. <fe«3 H>1 /NI GUARDAREMOS. En la casa. 68 

J v; V : 


64. Infra, v. 26:34; Shabat 33 a. 

65. En su comentario al v. 26:35, s.v. dn 

nnauj, Rashí dio una larga explicación de este 
tópico. Ver también las notas 133-146 de la sección 
Bejukotai. 

66. En Abot 5:8, la mishná señala que la situación 
imperante en los años de sequía es que hay 
hambruna y escasez parciales, no totales. Al precisar 
esto, Rashí quiere decir que no solamente no habrá 
hambruna y escasez totales, sino incluso parciales 
(Najalat Yaacob). 

67. Torat Kohanim 25:36. Puesto que la frase 


anterior ya dijo que “la tierra rendirá su fruto”, es 
obvio que la gente podrá comer hasta la saciedad. 
Por consiguiente, aquí la frase no 

quiere decir que podrán ingerir abundante alimento, 
sino que incluso lo que ingieran —por poco que sea- 
hará que se sientan satisfechos y les aproveche (Gur 
Arye). 

68. La raíz <\on de la cual se deriva el verbo 
no significa juntar o reunir el producto agrícola en 
el campo mismo, sino específicamente meterlo o 
almacenarlo en el interior de una casa o silo (Gur 
Arye), 
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nuestra cosecha!” 21 Yo mandaré Mi 
bendición para ustedes en el sexto 
año y producirá una cosecha 
[suficiente] para los tres años. 
22 Sembrarán en el octavo año, pero 
comerán de la vieja cosecha; hasta 
el noveno año, hasta la llegada 


wm «a vonxnrrnx 

v * <* * : r 7 i : 

’nw nwn rotfs aih >rD“is 

T T : a* • - ITT - V T • T : • 

jtwtfn vhth n&QflTrnR 

P T “ V. ¡ * T 5 “ V 

rúwn r\m nx oñjnn 33 

* • : - jtt ■ v : “s 

ly p> nRorma arfozm 

*at t jt : - * • w : - ":r 

ki 3 'i y nyppsi 


JT T “ 


ONKELÓS 


rpav) nbrfp n> layrri N 3 i:n> 3 ró iídí> >313-13 n> -rgsiOio :‘H)Tbby n> 

bya iv. í<riy’v)3i njto iv n^v i» rfrp'rn Nro>)?3i mtiv) jt> idtwii == 

- RASHÍ - 


kíi ny wnv) ,n>}>>\pJH b'ó niDün yn>api Ypwn nvisi y> -jiro .«riKian nx 

tJ 3 \¡) ;ji> 3 n ipn 1 ? n>a>a\y b\) minian nspt? .t»j\yn 10*» &») :orrt>K» twan 

nv)nni ni3-133 rrráa i>n >{>pn ni»> n>>>>ai£fr) ,napn v)n'*i *ti» ip> 3 p n>ppn 

nn>nv) o>ov 3 i ,n>st> ^’dmti ny wn pina n>nou>a ijnt»iy ,n>n»\sfri 

n>pp3 ,o>np V3iK> nivyb rons an ry .ny’úíin rutón 13? o» rjtn» n?pn 

■ «« • T • 7 ■ » » * ! 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ttJiNteTj tik /nuestra cosecha. Por ejemplo, vino, frutos de árbol y las plantas que brotan por 
sí solas en el campo, todo lo cual crece de sí mismo sin que el hombre lo siembre. 69 


21. OWíín vOb'üi /para LOS tres años. Para una parte del sexto año, desde el mes de Nisán hasta 
Rosh Hashaná, para el séptimo año y el octavo, ya que sembrarían en el octavo año, en el mes 
de Marjeshván 70 y cosecharían en Nisán, cuando la cosecha ya hubiese crecido completamente. 71 


22. / hasta el noveno año. Hasta el festival de Sucot del noveno año, que es la 

época en que la cosecha del octavo año entra en la casa para guardarla. Pues durante todos los 
días del verano las cosechas permanecen en el campo en las eras, 72 y el mes de Tishré -cuyo 
quinceavo día es Sucot- es la época en que se mete la cosecha dentro de la casa. 73 Y había 
ocasiones en que era necesario que el sexto año produjera para cuatro años, en el sexto año que 


69. Pesajim 51b. Puesto que la frase anterior ya 
dice que no podrán sembrar, es evidente que 
tampoco podrán cosechar. Así, pues, el sentido de 
esta frase es que ni siquiera podrán cosechar todos 
aquellos frutos o plantas que no fueron sembradas 
por el hombre, sino que crecen sin su intervención 
(Sifié Jajamim). 

70. Maijeshván es el segundo mes del año, después 
de Tishré cuyo día primero es Rosh Hashaná. 

71. La cosecha normalmente llega a su madurez en 
el mes de Nisán, el sexto mes del año. Por ello, 
cuando el versículo dice aquí que la cosecha Ies 
servirá durante “tres años”, no quiere decir tres años 
completos, sino tres años de calendario: para el resto 
del sexto año desde Nisán hasta el final de ese año 


[Rosh Hashaná], para el séptimo año entero y para 
los primeros seis meses del octavo año hasta el mes 
de Nisán. Con este comentario, Rashí explica que 
los “tres años” no se refieren al sexto, al octavo y al 
noveno, como se podría pensar a simple vista. 

72. La “era” es el lugar donde se trillan los granos. 

73. Con este comentario, Rashí explica que a pesar 
de que la promesa de cosechas por “tres años” llega 
hasta el mes de Nisán del octavo año (como indicó 
en su comentario anterior), la gente seguirá 
comiendo de esa misma cosecha hasta el noveno 
año, ya que la cosecha del octavo año será tan 
abundante que durará hasta el noveno (Sifié 
Jajamim). 
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de su cosecha, comerán de lo viejo. 

23 La tierra no podrá ser vendida a 
perpetuidad, pues mía es la tierra, ya 
que forasteros y residentes ustedes son 
conmigo. 24 7 en toda la tierra de su 
patrimonio redención proporcionarán 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tenía lugar antes del séptimo año de shemiíá , justo antes del año del Jubileo, cuando la gente 
permanecía ociosa de la labor de la tierra durante dos años consecutivos: el séptimo año de 
shemitá y el año del Jubileo. Pero este versículo, que únicamente menciona tres años, fue dicho con 
respecto a todos los demás años de shemitá . 74 


23. 'ún *1? ^2*rn ; /LA TIERRA NO PODRÁ SER vendida, ETC. Esto fiie enunciado para imponer 
un mandamiento negativo con respecto a la restitución de los campos a sus dueños originales en 
el año del Jubileo, para que el comprador no se aferre a ellos. 75 


/ A perpetuidad. Este término quiere decir definitivamente, para una venta definitiva y 
perpetua. 

Yuci >* >3 / PUES MÍA ES la tierra. Que eso de restituir la tierra que compraste no te sea molesto, 
ya que en realidad no es tuya. 76 

24. *311 / Y EN TODA LA TIERRA DE SU PATRIMONIO. La expresión *321 fue 

enunciada para incluir las casas y el siervo hebreo en la ley de rescate de bienes patrimoniales 
por parte de parientes. 77 Este tema es explicado en el tratado talmúdico Kidushín , en el 


74. Ver al respecto Nedarim 6la 

75. Decir que la tierra “no podrá ser vendida a 
perpetuidad” es equivalente a prohibir directamente 
que el comprador se aferre a las tierras que compró, 
de tal modo que si no las quiere soltar, estará 
transgrediendo este mandamiento negativo o 
prohibición {Sifté Jajamim). Rashí no indica que la 
responsabilidad por la transgresión de esta 
prohibición recae sobre el que vendió su tierra 
patrimonial, ya que si él no desea regresar a su 
tierra, en efecto se la estará dando de regalo al 
comprador, y en ello no hay transgresión alguna; 


todo hombre tiene derecho a regalar lo que es suyo 
(Beer Itzjak). 

76. Torat Kohanim 25:39. 

77. De aquí hasta casi el final de esta parashá, la 
Torá hablará sobre la “redención” o rescate 
monetario de campos, casas y siervos hebreos 
vendidos a un gentil, en el intervalo de tiempo entre 
dos años de Jubileo. Ahora bien, la Torá solamente 
trató explícitamente los casos de campos vendidos a 
otro judío y siervos hebreos vendidos a un gentil [ver 
los w. 25-28 y 47-54]. De la expresión *321. “y en 
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a la tierra. 

25 Si tu hermano empobrece y vende de 
su patrimonio, su redentor -el más 
cercano a él— vendrá y redimirá la venta 
de su hermano. 26 Y si un hombre no 
tiene redentor, pero sus medios alcanzan 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

capítulo I. 78 Pero según el sentido simple, este versículo está unido temáticamente al versículo 
que sigue, queriendo decir que la persona que venda su patrimonio ancestral tiene el derecho 
de redimirlo después de dos años, ya sea él o un pariente suyo, y el comprador no podrá 
impedirlo. 

25. wx >? /si tu hermano empobrece Y vende. Esto enseña que ningún individuo 
tiene el derecho de vender su campo patrimonial excepto cuando esté presionado por la 
pobreza. 79 

/ DE SU patrimonio. Pero no todo él. 80 La Torá nos enseña aquí la conducta correcta a 
seguir: que se quede con un campo para sí mismo. 81 

wk xx / REDIMIRÁ la venta de su hermano. Y el comprador no podrá impedirlo. 82 

26. nw no / y si un hombre no tiene redentor. Pero ¿acaso hay un individuo 


toda la tierra”, que es aparentemente innecesaria 
para la comprensión normal del versículo [hubiera 
bastado con decir “y en la tierra”], se aprende la ley 
de que también los siervos hebreos vendidos a otro 
judío y las casas pueden ser rescatadas con dinero 
(Lifshutó shel Rashí). 

78. Kidushin 21a. 

79. Torat Kohanim 25:41. Pero no puede vender sus 
tierras patrimoniales para tener dinero para ahorrar 
o para comprar animales y muebles (Baer Heteb). 

80. La frase “de su patrimonio” implica de una 
parte de él, pero no todo. En ciertos contextos, la 
preposición yo (aquí actuando como prefijo en la 
palabra irttnNp) tiene una connotación limitativa o 
exlcuyente. 


81. Torat Kohanim 25:41. Aun cuando le está 
permitido vender una parte de sus tierras 
patrimoniales cuando la pobreza íe aprieta, no 
deberá venderlas todas {Sifté Jajamim). 

82. En Kidushin 21a, el Talmud cita una diferencia 
de opinión entre dos Sabios con respecto ai rescate 
de tierras patrimoniales por parte de los parientes 
del vendedor. Según Rabí Eliézer, este rescate 
constituye una obligación; según Rabí Yehoshúa, es 
voluntario. Este comentario de Rashí implica que 
sigue aquí la opinión de Rabí Yehoshúa, pues 
solamente de acuerdo con él la frase “redimirá la 
venta de su hermano” implica que el comprador no 
podrá impedir el rescate. Pero según Rabí Eliézer, 
la frase no es enunciada para enseñar eso, sino para 
prescribir que es una obligación hacerlo ( Mizrají ). 
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y posee lo suficiente para su rescate, 
27 entonces calculará los años de su 
venta y devolverá el excedente al hombre 
al que le vendió; y retornará a su 
patrimonio. 28 Pero si sus medios no le 
alcanzan lo suficiente para restituirle, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

en Israel que no tenga redentores entre todos sus parientes? 83 En realidad, este versículo habla de 
un redentor que tenga los medios para redimir lo vendido. 84 

27. / ENTONCES calculará LOS AÑOS DE SU venta. El vendedor le dice al 

t : • —2 v - * • 

comprador: “¿Cuántos años han transcurrido desde que te vendí el campo hasta el año del 
Jubileo?” El comprador responde: “Tantos y tantos.” El vendedor le dice: “¿Y por cuánto dinero 
te lo vendí?” El comprador responde: “Por tanto y tanto.” El vendedor le dice: “Eventualmente 
tendrás que regresármelo en el Jubileo. Resulta, pues, que en realidad compraste un cierto 
número de cosechas según el total de cada año. Has consumido las cosechas del campo durante 
tres o cuatro años. Substrae el valor de las cosechas que consumiste de la suma total del dinero 
que me pagaste y toma el resto. Esto es lo que significa la siguiente frase: 

Tfyri TIN anftn / Y DEVOLVERÁ EL EXCEDENTE. Del precio de la venta, por el consumo que el 
comprador consumió durante los años que el campo estuvo en su poder, y deberá devolver al 
comprador la diferencia entre el precio de la venta y el valor de las cosechas que consumió. 


13 * 13 » /al hombre AL QUE LE vendió. Es decir, al que le vendió este vendedor que viene 

para rescatarlo. 85 


28. *í / SUFICIENTE PARA RESTITUIRLE. De aquí se aprende que no podrá rescatarlo por 


83. Solamente los prosélitos o conversos sin hijos 
no tienen pariente alguno que redima sus 
propiedades. Cualquier otro judío tiene un pariente 
que pueda hacerlo* sí se remonta su lineaje lo 
suficiente hasta encontrar en su ascendencia a uno 
de los judíos a los que la tierra les fue repartida 
cuando colonizaron la Tierra de Israel ( Mizrají ). 

84. Kidushín 21a. 

85. Arajín 30a. Rashí precisa aquí que la frase “al 
que le vendió” no se refiere al individuo a quien el 


dueño original del terreno lo vendió, sino a un 
segundo comprador a quien el primer comprador 
había vendido el terreno. Esta frase alude a un caso 
en que el dueño vendió su terreno a un primer 
comprador, y éste lo revendió a otro comprador. En 
tal caso, si el primer comprador revende el terreno 
más caro, el dueño del mismo no lo redime del 
segundo comprador a este precio, sino al precio 
original con el que lo vendió al primer comprador 
(Sifté Jajamim ). 
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de su venta; un año será su periodo de 
rescate. 30 Pero si no es redimida hasta 
que se le cumpla un año completo, 
entonces la casa de residencia en 
una ciudad que tiene una muralla 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

iJibK* / SU RESCATE SERÁ. Es decir, el rescate de la casa. 90 

O’tt* / UN AÑO. 91 Los días de un año completo son llamados “días”. Y de igual modo en el 
versículo: “Que la joven permanezca con nosotros un año [tj>»>].” 92 

30. 'til Qí7i / la casa... será establecida A perpetuidad. Salió del poder del 

vendedor y entró en el poder del comprador. 93 

{ntfn ib wn / que tiene una muralla. A pesar de que en el texto hebreo está escrito Nb, £C no 
[tiene]”, lo leemos como si estuviese escrito ib, “que tiene”. Nuestros Maestros, de bendita 
memoria, dijeron que este cambio en la lectura es para interpretar lo siguiente: a pesar de que ahora 
no [Kb] tenga muralla, puesto que antes de ahora sí la tenía [ib], se le aplica la ley de una ciudad 
amurallada. 94 Ahora bien, la palabra “ciudad” es femenina, y de hecho hubiera sido necesario 


90. El suñjo pronominal i de la palabra inbtta 
modifica al sustantivo n?a, “casa”, no al sustantivo 
n3ü)?, “venta”, como lo hace en el v. 26 {Sifté 
Jajamim ). 

91. Literalmente, “días”. 

92. Bereshit 24:55. Rashí enfatiza que si aquí la 
palabra en realidad significa “un año” y no se 
refiere a algunos días, ello implica que el versículo 
no quiere decir que el rescate de la casa sólo puede 
tener lugar dentro del año en curso, incluso si 
quedan menos de doce meses. En realidad, el 
versículo indica que se le da un año completo (doce 
meses cumplidos) para la redención. 

93. Aun cuando al principio también estaba en 
poder del comprador -puesto que ahí habitaba-, el 
versículo precisa que ahora ya salió completamente 
del poder del vendedor. Incluso si éste la quiere 
rescatar después, ya no podrá hacerlo; es en este 


sentido que es “establecida” en perpetuidad para el 
comprador (Gur Aryé). 

94. Arajín 32a. El v. 25:29 habla de una casa 
residencial en una ciudad amurallada. A pesar de 
que según el modo en que está escrito este versículo 
aparentemente habla de una casa en una ciudad nm 
n)5n Nb, “que no tiene muralla”, en realidad la 
palabra Nb es leída como si estuviese escrita ib y, 
por ello, este versículo sí habla del mismo tema que 
el anterior. Ahora bien, ambas alternativas son 
interpretadas para aludir a una ciudad que haya 
tenido dos situaciones: que al principio tenía muralla 
[rupn ib y que después no la tuvo [Nb iw 
non]. En este caso, el factor determinante es la 
primera situación: aunque después haya perdido la 
muralla, la ciudad es considerada “amurallada” para 
los efectos de la ley que regula las ciudades 
residenciales. 
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será establecida a perpetuidad para 
el que la compró, para sus 
generaciones; no saldrá en el Jubileo. 
31 Y las casas de los poblados abiertos 
que no tienen muralla alrededor, 
serán consideradas como el cam¬ 
po de la tierra; tendrán rescate 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

escribir el pronombre femenino ftb en vez de ib, que es masculino. Pero puesto que era necesario 
que estuviera escrito N> en el texto hebreo, en la transmisión de la lectura del texto [masóreí] los 
Sabios lo fijaron como ib en masculino. Cada uno se remite al otro. 95 } 


/no saldrá en el jubileo. Rab Safrá dijo: Si el año de! Jubileo lo encontró dentro 
de su año, 96 la casa no saldrá del poder del comprador. 97 


31. tsnsnn / y las casas de los poblados abiertos. La palabra onsn debe ser entendida tal 
como la traduce el Targum: fcOfiso, expresión que significa pueblos abiertos , sin muralla. 98 Hay 
muchos ejemplos análogos de esta palabra en el Libro de Yehoshúa . Por ejemplo, en la frase: “Las 
ciudades y los pueblos [fcrinsm].” 99 Y también en la frase: “En sus poblados y en sus 
fortalezas.” 100 


a^m >0*9 trw b$ /serán consideradas como el campo de la tierra. La frase quiere decir que 
estas casas tendrán un status similar al de los campos, los cuales pueden ser redimidos hasta el 
año del Jubileo, y salen de manos del comprador en el Jubileo y regresan a sus dueños, si es que 
no fueron redimidos antes. 

i* n>rm /tendrán rescate. Incluso inmediatamente, si es que el dueño original así lo desea. 
Y en este caso el poder de los dueños originales de casas es mayor que el poder que tienen 


95. Es decir, ib y tfr tienen idéntica pronunciación, 
y por ello es posible hacer la interpretación 
mencionada. 

96. Es decir, si el Jubileo comenzó dentro del 
primer año después de la venta de la casa. 

97. Arajín 31b. Puesto que el versículo dice que si 
no rescató la casa dentro del primer año, entonces 
pasará a propiedad del comprador “en perpetuidad”, 
no era necesario enfatizar que la casa “no saldrá en 


el Jubileo” años después. De ahí que Rab Safrá 
entienda que esta frase habla de un caso en el que 
el Jubileo comenzó dentro del primer año de la 
venta (Gur Aryé). 

98. La palabra nsq en hebreo también significa 
“patio”, “atrio”. 

99. Yehoshúa 13:28. 

100. Bereshit 25:16. 
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y saldrán en el Jubileo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

los dueños de campos vendidos para redimirlos. Pues los campos no pueden ser redimidos sino 
hasta que hayan transcurrido dos años. 101 

K*l Ww / Y SALDRÁN EN EL jubileo. Gratuitamente. 102 


32. o>i*fi nj>i / EN CUANTO A LAS CIUDADES DE LOS LEVIIM. Las cuarenta y ocho ciudades que les 
fueron entregadas. 103 

ojiy Jijxa / RESCATE PERMANENTE. Esto quiere decir que el vendedor podrá rescatarla con dinero 
inmediatamente, incluso antes de dos años. Si los leviim vendieron uno de los campos que les 
fueron entregados dentro de los dos mil codos [amot] alrededor de sus ciudades, 104 o si vendieron 
una casa dentro de una ciudad amurallada, podrán redimirla siempre, y no se convertirá en 
propiedad absoluta del comprador al final del primer año. 105 


101. Arajín 33a. Ver al respecto el comentario de 
Rashí al v. 25:15. s.v. mpn toi»n nm naum. 

102. Es decir, sin compensación. Con este 
comentario, Rashí enfatiza que las frases “tendrán 
rescate” y “y saldrán en el Jubileo” no forman parte 
de una misma cláusula, queriendo decir: si estas 
casas son rescatadas con dinero, entonces saldrán en 
el Jubileo. La frase “y saldrán en el Jubileo” 
constituye una cláusula independiente de la primera, 
por lo que ambas frases en realidad hablan de dos 
casos diferentes. Deben entenderse así: estas casas 
“tendrán rescate” monetario y regresarán a sus 
dueños inmediatamente o, también, pueden no ser 
redimidas, en cuyo caso regresarán a sus dueños 
originales en el Jubileo sin necesidad de pagar (Gur 
Aryé). 

103. Según se indica en Bemidbar 35:7, a la tribu 
de Leví le fueron adjudicadas cuarenta y ocho 
ciudades en la Tierra de Israel, cuyos nombres son 
enunciados en el Obro de Yehcshúa , cap. 21. A la 


tribu de Leví no le fue adjudicado un territorio 
específico en la Tierra de Israel; a cambio de ello, 
recibieron estas ciudades como patrimonio suyo. Por 
esta razón, las leyes enunciadas aquí solamente se 
aplican a estas ciudades. 

104. En Bemidbar 35:7, se dice: “Todas las 
ciudades que darán a los leviim serán cuarenta y 
ocho ciudades, ellas y sus ejidos [irptfl})?].” Los 
“ejidos” mencionados ahí son los mismos que los 
campos de ios que Rashí habla aquí. Estos ejidos 
eran espacios abiertos alrededor de los muros de sus 
ciudades. De ios dos mil codos que tenían los ejidos, 
los segundos mil codos hacia el exterior estaban 
destinados a campos de cultivo. 

105. Arajín 33b. Cuando un israelita vende su 
campo, debe esperar dos años completos antes de 
poder rescatarlo [ver Rashí al v. 25:15], y cuando 
vende su casa en una ciudad amurallada, debe 
redimirla dentro del primer año de la venta para que 
no pase al poder del comprador [ver Rashí al v. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

33. o>i>n v? itfeci / Y lo que ALGUIEN compre de los leviim. Es decir, que si un israelita 
compra una casa o una ciudad de ellos, los leviim, en ese caso, esa propiedad “saldrá en el 
Jubileo” -lo que “sale” se refiere a esa misma compra de la casa o de la ciudad- y regresará al 
poder del Ieví que la vendió. Pero no pasará a ser la propiedad absoluta del comprador después 
de un año como es el caso con las casas de las ciudades amuralladas que pertenecen a un israelita. 
En este versículo, la expresión bftp tiene el significado de “comprar”. 106 Otra explicación de esta 
misma frase es la siguiente: puesto que se declara que “los leviim tendrán rescate permanente”, 
se podría haber pensado que este versículo sólo habla del caso de un comprador israelita que 
compró una casa en las ciudades de los leviim, pero que en el caso de un lev! que compró de 
otro leví, la casa pasaría a ser propiedad absoluta del comprador. 107 Para indicar que no es así, este 
versículo declara: “Y si alguien redime de los leviim”, lo cual implica que incluso un leví 
que redima de manos de otro leví, podrá redimir a perpetuidad. 108 

sva K2P1 / la venta DE una casa... saldrá. Este constituye un mandamiento diferente. Se 

refiere al caso siguiente: aun si el leví no la redime, saldrá del poder del comprador en el Jubileo, 
y no se vuelve la propiedad absoluta del comprador al final de un año, como es el caso con la casa 
de un israelita. 109 


25:29]. El caso de los leviim es diferente. Si el 
derecho de rescate que tienen ellos sobre sus campos 
o sus casas es -como la Torá dice aquí- 
“permanente”, ello implica que las prerrogativas que 
tienen con respecto a sus propiedades son dos: 
primero, que podrán redimir sus campos 
inmediatamente sin necesidad de esperar dos años; 
segundo, que sus casas jamás pasan al poder 
absoluto del comprador (Gur Aryé). 

106. En otros contextos, esta misma expresión 
significa rescatar o redimir monetariamente de 
manos del comprador. Aquí tiene su significado 
opuesto: comprar de manos del vendedor, que en 
este caso se trata de un ieví. 


107. Hasta ahora se ha visto que los leviim tienen 
prerrogativas de rescate superiores a las que tienen 
los israelitas cuando se trata de transacciones entre 
ambos sectores sociales. Puesto que en este caso 
tanto el comprador como el vendedor son leviim, se 
podría haber pensado que estas prerrogativas no se 
aplicarían entre ellos. 

108. Toraí Kohanim 25:66. Según esta segunda 
explicación, el término sí es entendido en su 
sentido habitual de redimir. 


109. Rashí explica este enunciado siguiendo la 
segunda explicación que había dado en su 
comentario anterior, según la cual sí significa 
“redimir”. Siguiendo esa explicación, la frase Tf^i 



469 / VAY1KRÁ — PARASHAT BEHAR 


25:34-35 — 


en el Jubileo, ya que las casas en las 
ciudades de los leviim, ése es su 
patrimonio entre los Hijos de Israel. 
34 Pero el campo del ejido de sus 
ciudades no podrá ser vendido, ya que es 
un patrimonio perpetuo para ellos. 

35 Si tu hermano empobrece y sus 
medios se tambalean cerca de ti, 
deberás sostenerlo —ya sea un prosélito 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

ttmtiH Hiri njj >3 / ya que las casas en las ciudades de los leviim, ése es su 
PATRIMONIO. Los leviim no poseían patrimonio territorial de campos y viñas, sino sólo ciudades 
para habitar junto con sus ejidos. 110 Por consiguiente, esas ciudades eran para ellos el substituto 
de los campos que poseían los israelitas, y tienen el misino rescate que los campos de los israelitas, 
para que su patrimonio territorial no les fuese quitado. 

34. onnjg jttüh / pero el campo del ejido de sus ciudades no podrá ser 

VENDIDO. Esto se refiere a la venta efectuada por el tesorero del Templo. El versículo quiere decir 
que si un leví consagró su campo al Templo y no lo redimió, y el tesorero del Templo lo vendió 
a otro, no saldrá de la posesión del comprador para pasar a formar parte de la propiedad de los 
kohanim en el Jubileo, como se enuncia con respecto a un israelita: “Y si [el tesorero] vendió 
el campo a otro hombre, ya no podrá ser redimido.” 111 Pero un leví siempre puede redimir 
sus campos. 112 

35. ia /DEBERÁS SOSTENERLO. No permitas que descienda y caiga, pues después será difícil 


Df£n V? bz*:p, cc y lo que alguien redima de los 
leviim”, es continuación temática del versículo 
precedente, y quiere decir que un leví tendrá 
derecho permanente de rescate monetario (incluso 
en relación con otro leví). Este enunciado, entonces, 
habla de otro caso: si la casa de! leví en una ciudad 
amurallada no es redimida, aun así saldrá en el 
jubileo y revertirá al poder del dueño original 
( Mizraji ). 

110. Ver más arriba la nota 104. 


111. Irtfra , v. 27:20. La propiedad consagrada de un 
israelita vendida por el tesorero del Templo puede 
ser redimida por su dueño original. Pero en caso de 
no hacerlo y el tesorero lo vende a otro, el dueño 
original perderá todo derecho a ella. Por esta razón, 
en el Jubileo no regresa a la propiedad del dueño 
israelita original, sino que pasa a la propiedad 
personal de los kohanim, como Rashí comenta en el 
v. 27:21. 


112. Toral Kohanim 25:70. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

levantarlo, sino que deberás fortalecerlo desde el momento en que su mano tambalee, es decir, 
en que su situación económica comience a empeorar. ¿A qué se asemeja esto? Al fardo que está 
sobre un asno: mientras que el asno todavía esté de pie en su lugar, aunque tambaleando, todavía 
se le puede agarrar y enderezar. Pero si ya cayó al suelo, incluso cinco hombres no podrán 
levantarlo. 113 


atfim ^ / prosélito O RESIDENTE. Quiere decir: sostenlo incluso si es un prosélito 114 o un 
residente. 115 ¿Quién es el “residente [atfitt]”? Cualquier gentil que aceptó sobre sí no rendir 
culto a los ídolos, pero al que le está permitido comer animales sin degollar. 116 

36. J1J2PW11 / INTERÉS o USURA. Nuestros Maestros afirmaron que estos dos términos son 
idénticos en significado. Pero la Torá enuncia ambos con el propósito de responsabilizar al 
transgresor por la transgresión de dos mandamientos negativos. 117 


113. Torat Kohanim 25:11. 

114. El “prosélito” [na] es un converso completo, y 
es considerado judío plenamente, por lo que está 
obligado al cumplimiento de todos los 
mandamientos igual que los demás judíos. 

115. El versículo comienza hablando de la 
necesidad de sostener económicamente a “tu 
hermano”, y luego dice literalmente “un prosélito o 
un residente”. Esta segunda frase se pudo haber 
entendido como explicación de “tu hermano”. Rashí 
precisa que “un prosélito o un residente” constituye 
una cláusula independiente: debes sostener a “tu 
hermano”, e incluso a “un prosélito o a un residnte” 
(Gur Aryé). 

116. Torat Kohanim 25:72. Rashí parece decir que 
el “residente [ntfin]” -que también es llamado en 
otros contextos “residente extranjero [guer toshab^ 
no está sujeto al cumplimiento de ningún precepto 
de la Torá a excepción de la prohibición contra la 
idolatría. Esto, sin embargo, es un tanto 
problemático, puesto que la Halajá ha dictaminado 


que el guer toshab no sólo está obligado a 
abstenerse de la idolatría, sino también a cumplir 
todos los Siete Mandamientos prescritos para los 
Hijos de Nóaj, como señaló el Rambam en el 
capítulo 14 de Hiljot ísuré Bia: “El guer toshab es 
el gentil que ha aceptado sobre sí no rendir culto a 
la idolatría junto con los demás mandamientos 
ordenados a los Hijos de Nóaj... ¿Y por qué es 
llamado guer toshab [‘residente extranjero 5 ]? 
Porque nos está permitido [a los judíos] dejarlo 
habitar en la Tierra de Israel.” Es posible, pues, que 
lo que Rashí quiere decir es que tratándose de la 
obligación de mantenerlo económicamente, se 
precisa que sea un guer toshab completo, pero que 
tratándose de aplicarle otras leyes de ayuda y sostén, 
basta con que haya renunciado a la idolatría (Tzedá 
laDérej). 

117. Babá Metziá 60b. El vocablo tjtf} [aquí 

% 

traducido por “interés”] literalmente significa 
“mordida* 1 ; por su parte, el vocablo minn 
literalmente significa “incremento”. A pesar de que 
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a tu Dios, para que así tu hermano 
pueda vivir contigo. 37 Tu dinero no lo 
darás con interés, y con usura no darás 
tu comida. 38 Yo soy el Eterno, Dios de 
ustedes, que los saqué de la tierra de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

íprfrx» / Y temerás A TU Dios, Puesto que la mente del ser humano es atraída por el 
interés y le resulta difícil apartarse de él, y por ello se concede licencia para cobrar interés debido 
a que su dinero propio estuvo sin producir ganancias mientras estuvo en poder del prestatario, era 
necesario que la Torá enfatizase: “Y temerás a tu Dios”, para que no preste su dinero con interés. 
O también, este versículo habla de una persona que adjudica falsamente su dinero a un gentil 
cuando en realidad le pertenece a él con el propósito de prestarlo a un judío con interés. 118 Esto 
es algo que se alberga en el corazón del ser humano y en su pensamiento, sobre el que nadie 
más puede saber la verdad. Por esto era necesario que la Torá enfatizase: “Y temerás a tu 
Dios” 119 

38. 'íM >JiX2in /QUE LOS SAQUÉ, etc Es decir, Yo soy el que los saqué de Mitzráim e hice una 
distinción entre un primogénito y uno que no era primogénito durante la muerte de los 
primogénitos en Mitzráim. Así como supe esto, así también Yo sé todo y castigaré a quien preste 
dinero a un judío con interés y alegue que procede de un gentil. 120 Según otra explicación, la 
frase “que los saqué de la tierra de Mitzráim” fue enunciada para enfatizar lo siguiente: a condición 


ambos vocablos designan lo mismo —interés o 
usura-, es posible que la Torá haya utilizado dos 
términos diferentes no sólo para responsabilizar al 
transgresor por la transgresión de dos mandamientos 
negativos, sino también para enfatizar los dos 
aspectos implicados en la prohibición de cobrar 
interés a un judío: un aspecto es el de “morder” al 
prójimo, es decir, quitarle alevosamente una parte de 
su dinero, acto equivalente a “morderlo”; el segundo 
aspecto es el de “incrementar” la propia riqueza 
mediante la pérdida del dinero del prójimo (Gur 
Aryé). 

118. Puesto que no está prohibido pedir prestado 


con interés de un gentil, un judío podría falsamente 
afirmar que el dinero que presta a otro judío no es 
de él, sino de un gentil, y es por eso que se ve 
obligado a prestarlo con interés. 

119. Babá Metziá 61b. Al igual que explicó en su 
comentario a los w. 19:14, s.v . ^píibNXD racm y 
19:32, s.v. pí >33 Jrnrn, Rashí señala aquí que 
siempre que se trate de un acto cuya intención 
verdadera solamente la puede conocer el que lo 
realiza, la Torá subraya el imperativo de “temerás a 
tu Dios”, ya que Dios sí conoce las intenciones 
ocultas del acto. 

120. Babá Metziá 6 Ib. 
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Mitzráim para entregarles la tierra de 
Kenaan para ser Dios para ustedes. 

39 Si tu hermano empobrece contigo y 
es vendido a ti, no lo harás trabajar con 
trabajo de esclavo. 40 Como empleado 
o residente será contigo; hasta el 
año del Jubileo trabajará contigo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

de que ustedes aceptasen sobre sí Mis mandamientos fue que los saqué, incluso si les es pesado 
cumplirlos. 121 

yin jm /para entregarles la tierra de kenaan. En recompensa a que acepten 

Mis mandamientos. 


trrfra? o# / PARA SER DIOS para ustedes. Pues Yo soy Dios para todo el que habita en la 
Tierra de Israel; pero todo aquel que saiga de ella es como si rindiera cuito a la idolatría. 122 

39. Tajj JVfa£> /trabajo de esclavo. Esto se refiere a trabajo ignominioso por medio del cual se 
puede reconocer al individuo como esclavo. Por ejemplo, que no porte las ropas del amo detrás 
de él a la casa de baños, y que no le ponga los zapatos al amo. 123 

40. / COMO EMPLEADO o residente. Lo cual implica trabajo agrícola en la tierra y 
labor de artesanía. Trátalo como a los demás asalariados. 

^i>ri ruy 7# / HASTA EL AÑO del jubileo. Lo cual implica que si el año del Jubileo lo topa —es 


121. Torat Kohanim 25:77. Rashí explicó un 
concepto muy similar en su comentario al v. 19:36. 
Ver también la nota 184 de la parashat Kedoshim . 

122. Torat Kohanim 25:77; Ketubot 110b. En 
muchos lugares de la Tora la mención de que 
Dios sacó al pueblo de Israel de Mitzráim es 
acompañada por 1a exigencia de aceptar el yugo 
de Dios y de Sus preceptos. Ver, por ejemplo, el 
v. 26:45, Shemot 29:46 y Bemidbar 15:41. En este 
versículo, ese hecho es precedido por la mención 
dei propósito de entregarles la Tierra de Israel. 
En este comentario, Rashí enfatiza que eí hecho 


mismo de habitar en la Tierra de Israel constituye, 
en sí mismo, un acto de aceptación del yugo 
divino (Lifshutó shel Rashí ; Séfer haZikaróri ). Hay 
una relación muy íntima y particular entre Dios 
y la Tierra de Israel, al grado tal que ésta es 
llamada “el patrimonio del Eterno” {Shemuel I, 
26:19). El que habita en la Tierra de Israel 
alcanza una percepción más clara de la 
providencia divina que en los demás países (Beer 
haTord). 

123. Torat Kohanim 25:80. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

decir, si el año del Jubileo comienza— antes de seis años, el Jubileo lo saca de su servidumbre. 124 

41. í»y V 32 } X 1 D / ÉL Y SUS HIJOS JUNTO CON ÉL. Rabí Shimón dijo: Si él fue vendido, ¿quién 
vendió a sus hijos? 125 En realidad, de aquí se aprende que su amo está obligado a proveer el 
sustento de sus hijos, aunque ellos mismos no sean siervos. 126 

VTÍ2H jwn* *ki s / Y al patrimonio DE sus ancestros. Es decir, a la dignidad de sus ancestros, y 
él no debe ser menospreciado por el hecho de haber sido siervo. 127 

n-trn / patrimonio DE. Este término designa aquí su posición social. 128 

42. m mjg >3 / PUES ELLOS SON mis siervos. Quiere decir: Mi contrato tiene precedencia sobre 
el contrato de otro amo. 129 


124. Este versículo habla específicamente de un 
siervo hebreo [ébed ibrí ] que se vendió a sí mismo, 
como lo implica el versículo anterior: “...si tu 
hermano empobrece contigo...”. Su periodo de 
servidumbre normal es de seis años, como se indica 
en Shemot 21:2. Pero si el año del Jubileo llega 
antes de haber completado sus seis años de servicio, 
el siervo automáticamente sale libre. Ver más arriba 
la nota 39. 

125. Es decir, ¿por qué la Torá menciona que sus 
hijos saldrán libres junto con él, si ellos no fueron 
vendidos como siervos? 

126. Kidushín 22a. Así, pues, cuando este versículo 
dice que sus hijos saldrán junto con el siervo, lo que 
en realidad quiere decir es que “saldrán” de la 
responsabilidad que el amo tiene de mantenerlos, al 
igual que tiene la responsabilidad de mantener a su 
siervo. 

127. Macot 13 a. La palabra mm en sí misma 
designa la tierra patrimonial de una persona, como 
en los w. 25:10,36. Ahora bien, este versículo no 
habla de un individuo que vendió sus tierras, sino de 
uno que fue vendido como siervo, y el hecho de que 


se convierta en siervo no le quita el derecho a su 
herencia patrimonial. Por esta razón, decir que 
“regresará al patrimonio de sus ancestros” no puede 
ser entendido literalmente. Constituye una expresión 
figurada para aludir al hecho de que recuperará la 
dignidad y posición social de hombre libre, al igual 
que lo eran sus ancestros ( Gur Aryé). 

128. Macot 13a. 

129. Torat Kohanim 25:85. Incluso cuando un judío 
se convierte en siervo de otro, el poder que el amo 
tiene sobre él es muy limitado, no más que el que 
tiene un patrón sobre un asalariado. A diferencia de 
un siervo gentil, el cuerpo mismo del siervo judío no 
es adquirido por el amo. La razón de ello radica en 
que todo judío es ante todo un siervo de Dios; en 
calidad de tal, nadie puede imponer sobre él un 
estado de servidumbre permanente o completo. Á 
esto se refiere Rashí cuando comenta que el 
“contrato” o documento de propiedad de Dios tiene 
precedencia sobre el de otro amo: puesto que, por 
decirlo así, Dios fue el primero en adquirir derecho 
de propiedad sobre todo judío, cualquier otro 
reclamo de propiedad es automáticamente anulado 
(Séfer haZikaróri). 
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a los que saqué de la tierra de Mitzráim; 
no podrán ser vendidos por venta de 
esclavos. 43 No lo subyugarás por medio 
de trabajo quebrantador; y temerás a tu 
Dios. 

44 Tu esclavo o tu esclava 
que puedas poseer, de las 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

lay nía»» r»»> xa /no serán vendidos en venta de esclavos. Es decir, mediante el anuncio: 
“¡Aquí hay un esclavo para vender!” Y el vendedor no deberá poner al siervo judío sobre la 
piedra que sirve de estrado de venta. 130 

43. ia nrp / no lo subyugarás por medio de trabajo quebrantador. Es decir, 
trabajo que en sí mismo es innecesario, con el propósito de humillarlo. No le digas: “Caliéntame 
la bebida de este vaso”, siendo que no lo necesitas. Tampoco le podrás decir: “Rastrilla debajo de 
esta viña hasta que yo regrese.” 131 Ahora bien, quizás digas: “Nadie podrá saber sobre este 
asunto si realmente es necesario o no, y yo le diré al siervo que es necesario.” Hay aquí otro caso 
de un asunto que es entregado al corazón -es decir, que ningún ser humano puede conocer las 
intenciones reales del amo, salvo él mismo-, y por ello con respecto a esto la Torá declara: “Y 
temerás a tu Dios.” 132 


44. T? DW TtfN iprajll / TU ESCLAVO Y TU ESCLAVA QUE PUEDAS POSEER. Si es que 

dices: “Siendo así, que no puedo utilizar un siervo hebreo para mis necesidades personales, ¿a 

quién puedo utilizar entonces? No poseo el dominio absoluto sobre mis siervos hebreos ni 

* 

puedo tomar posesión de los miembros de las siete naciones que habitan en la tierra de Kenaan, 


130. Torat Kohanim 25:85. En la antigüedad solían 
vender a los esclavos en el mercado, haciéndolos 
subir sobre una piedra grande que servía como 
estrado o mostrador de ventas. Esta práctica era 
humillante, pues de igual modo se vendía a las 
bestias; a un siervo judío está prohibido venderlo de 
este modo. 

131. Este es otro ejemplo de trabajo que en sí 
mismo es innecesario, pues no es posible saber 


cuándo llegará el amo. Su único propósito es 
enfatizar el poder del amo sobre el siervo. 

132. Torat Kohanim 25:86. Ver más arriba los 
comentarios de Rashí a los w. 25:17, s.v. 

ntt wn «in tfn y 25:36, s.v. n>cm 
yrpw? así como la nota 119 de esta parashá. 
Rashí explicó este mismo concepto en los w. 
19:14, s.v. n?an y 19:32, s.v. rrnrn 
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naciones que los rodean, de ellos 
podrán comprar esclavo o esclava. 
45 Y también de los hijos de los 
residentes que habitan con ustedes, de 
ellos podrán comprar, así como de 
sus familias que están con ustedes, a 
quienes engendraron en su tierra; y 
permanecerán contigo en patrimonio. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ya que Tú [Dios] me has mandado que “no dejarás viva a ninguna alma” 133 de esas naciones. 
Entonces, ¿quién me servirá? [La respuesta está en el siguiente enunciado.] 

tibian Jusua /DE LAS naciones. Ellos podrán ser tus siervos. 134 

twfo’a’W l^K/QUE LOS RODEAN. Pero no los que están dentro de las fronteras de su tierra -los 
siete pueblo kenaanim- ya que con respecto a ellos Yo ya dije: “No dejarás viva a ninguna 
alma .” 135 


45. o>atf fon «n /y también de los hijos de los residentes. Que hayan venido de las tierras 
que están a su alrededor para casarse con mujeres kenaaniot en su tierra, y ellas les hayan dado 
a luz hijos. Puesto que la nacionalidad del hijo sigue a la del padre, el producto de esa unión no 
está incluido en la prohibición de “no dejarás viva a ninguna alma”, por lo que te estará 
permitido comprarlo como esclavo. 136 

fofo üntt /de ellos podrán comprar. Es decir, a ellos podrás comprarlos. 137 


133. Debarim 20:16. 

134. Rashí señala aquí que esta primera frase del 
versículo está temáticamente conectada con el 
versículo anterior. Puesto que el versículo anterior 
prohíbe utilizar a los siervos hebreos como siervos 
completos, la pregunta implícita que deja sin 
responder es: ¿y entonces a quién se puede utilizar? 
La respuesta la proporciona esta frase: podrás poseer 
esclavos y esclavas de los pueblos que están a tu 
alrededor (Séfer haZikarón). 

135. Debarim 20:16. 


136. Kidushín 67b. Entre los judíos, la filiación 
nacional es determinada matrilinealmente, siguiendo 
a la madre; sin embargo, entre las demás naciones 
del mundo, la Torá prescribe que la filiación 
nacional es determinada por el padre. Por lo tanto, 
si el padre no era kenaaní y la madre sí, el hijo no 
será kenaaní. 

137. Torat Kohanim 25:87. Esta frase no significa 
que podrás comprar esclavos “de ellos”, sino que a 
ellos mismos podrás comprarlos. El sufijo 
preposicional » de la palabra Drip debe ser 
entendido en el sentido de “de entre ellos”. 
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46 Los mantendrán en su posesión para 
sus hijos después de ustedes, para 
heredarlos en patrimonio; podrás 
servirte de ellos para siempre. Pero con 
sus hermanos, los Hijos de Israel -cada 
hombre con su hermano— no los 
subyugarán con trabajo quebrantador. 

47 Si la mano de un extranjero 
residente contigo alcanza [prosperidad], 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

46. / los mantendrán en su posesión para sus hijos. Esta frase significa: 

manténganlos como heredad para sus hijos que vengan después de ustedes. Y no es posible 
explicar esta frase en el sentido de “herédenlos a sus hijos”, pues de ser asi la Torá hubiera debido 
escribir “los heredarán [tDflbmml a sus hijos.” 138 

oyi>ri3íirn ; / los mantendrán en su posesión. La forma de este verbo es similar a la de 
“fortalézcanse”. 139 


l>rw| / CADA HOMBRE CON su hermano. Esto fríe enunciado para incluir a un líder con su 
pueblo y a un rey con sus sirvientes en la prohibición que prescribe que no hay que subyugar a 
ningún judío con trabajo quebrantador. 

47. z&Stw na / la mano de un extranjero residente. Esta frase se refiere a un extranjero gentil 
que sea residente, como el Targum traduce la frase: un incircunciso residente. Y el 

final del versículo prueba que la frase se refiere a un mismo individuo, ya que se declara: “Y es 
vendido a un extranjero residente contigo”. 140 


138. El verbo utilizado aquí, onbmnrn, está en la 
forma hitpa'el reflexiva, por lo que no tiene un 
sentido transitivo, sino intransitivo. Esto implica que 
el objeto directo de este verbo no lo constituye la 
expresión on^b, “para sus hijos”. Si la Torá 
hubiera querido decir que los heredarán a sus hijos, 
hubiera utilizado la forma causativa hifü [on>n?rn] 
y no la forma reflexiva hitpa'el. Así, pues, este verbo 
implica que los guarden en su posesión, posesión 
que es para sus hijos (Séfer haZikarón). En algunas 
ediciones, Rashí explica el sentido de esta expresión 


con la frase e por iretiez, que en francés antiguo 
significa “y para darlos en heredad”. 

139. Ver Bemidbar 13:20. Este verbo también está 
conjugado en el modo reflexivo hitpa f el , sin objeto 
directo. 

140. A diferencia del v. 25:34 (ver también las 
notas 114-116), donde la palabra na designaba a un 
extranjero prosélito o converso, en este versículo la 
palabra na se refiere a un extranjero gentil. Según 
MizrajU la > en la palabra ntfirn, es un nexo 
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y tu hermano empobrece con él y es 
vendido al extranjero residente contigo, 
o aun ídolo de la familia del extranjero; 
48 después de haber sido vendido, 
rescate tendrá; uno de sus hermanos 
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—- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —- 

atf írn *ia a>úm w s /si la mano de un extranjero residente contigo alcanza [prosperidad]. 
¿Qué fue lo que hizo que se hiciera rico? Su apego *■ contigo”. 141 

ífij? /Y TU HERMANO EMPOBRECE CON ÉL. ¿Qué fue lo que le causó que se empobreciera? 

Su apego a él -el gentil— porque aprendió de sus actos. 142 

na Jinatf» /la FAMILIA de UN EXTRANJERO. Esto se refiere a una familia idólatra. Cuando la Tora 
dice que fue vendido “a un ídolo” [Tgj], se refiere a un judío que ha sido vendido al ídolo mismo 
para que fuera su sirviente, pero no para rendirle culto como deidad, sino para ejecutar los 
servicios de cortar leña y sacar agua. 143 

48. ib mrm nbxa /rescate tendrá. Inmediatamente. No dejes que se asimile 144 [yttA?>]. 145 


explicativo de na: un extranjero [na] que es residente 
[nvnn]. Según Gur Aryé, no es que el término 
“residente” sea el adjetivo de “extranjero” de tal 
modo que ambos términos formen una sola 
categoría. Cada término designa una categoría 
aparte. Lo que Rashí quiere decir es que aquí el 
versículo habla de un gentil que posee ambas 
categorías: es extranjero porque es oriundo de otra 
tierra, y es residente porque vino a residir junto con 
el pueblo judío. En cualquier caso, aquí la Tora 
habla de un gentil que ha aceptado sobre sí los Siete 
Mandamientos a los Hijos de Nóaj. Es la categoría 
de gentil que en otros contextos es llamado guer 
toshab. 

141. Torat Kohanim 25:93. Siguiendo la 
explicación de Gur Aryé , la función de la i en la 
palabra nv)im es enfatizar el hecho de que este 
extranjero es un “residente contigo ”, es decir, que 
fue justamente ese el factor que hizo que “sus 
medios alcanzasen logros”. 


142. Torat Kohanim 25:93, 

143. Torat Kohanim 25:94. Según una opinión 
expresada por Rambán, la Torá da el nombre de npy 
a los ídolos porque el ser humano está obligado a 
desarraigarlos y extirparlos [Tipyb] completamente, 
hasta que no quede raíz alguna de ellos. 

144. Torat Kohanim 25:95. La yuxtaposición de la 
frase “rescate tendrá” inmediatamente después de la 
frase “después de haber sido vendido”, cuando 
hubiera bastado con decir “después de haber sido 
vendido uno de sus hermanos lo redimirá...”, indica 
que su rescate debe hacerse inmediatamente después 
de su venta, para evitar que se asimile (Lifshutó shel 
Rashí). 

145. La expresión que Rashí utiliza aquí (la cual 
hemos traducido por “asimile”, yp>s») en realidad se 
trata de un verbo arameo. Según el diccionario 
etimológico Aruj, el verbo ypo es el equivalente 
arameo del verbo hebreo IPX?, “sepultar”. 
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lo redimirá. 49 <9 su tío o su primo lo 
redimirá, o un pariente de su familia lo 

redimirá; o si sus propios medios 

alcanzan, él será redimido. 50 Con su 
comprador hará el cálculo desde el año 

en que fue vendido a él hasta el año del 
Jubileo; el dinero de su venta será 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

50. T>? / HASTA EL AÑO DEL JUBILEO. Pues en este caso el gentil no adquirió al esclavo 

judío en su persona misma, sino únicamente para que le sirviera hasta el año del Jubileo, como 
se declara más adelante: “Entonces saldrá en el año del Jubileo”. 146 Y ese versículo habla de 
un gentil que se halla bajo tu autoridad y, por lo tanto, puedes obligarlo a liberar al esclavo judío 
en el Jubileo. 147 Y a pesar de eso, no actúes hacia el gentil de un modo torcido -es decir, no actúes 
deshonestamente con él- a causa del riesgo de profanación del Nombre divino que ello provocaría, 
sino que cuando el esclavo judío venga para rescatarse monetariamente de su amo gentil, deberá 
ser exacto en el cálculo del precio de su rescate. Según la cantidad que corresponda a cada año 
del precio de la venta, 148 el gentil deberá sustraerle al esclavo judío de su precio original. Si, por 
ejemplo, quedaban veinte años desde que fue vendido hasta el Jubileo y el gentil lo compró por 
veinte mané, 149 resulta así que el gentil compró el valor de la labor de un año por un mané . Y 
si el esclavo judío permaneció con el gentil cinco años y ahora viene a redimirse, el gentil deberá 
sustraerle cinco años del precio original y el esclavo judío deberá darle quince mané* A esto se 
refiere la frase: “El dinero de su venta será según el número de años...” 150 


“esconder”. Siendo así, el sentido de las palabras de 
Rashí es: no dejes que quede “sepultado” bajo la 
idolatría (Sifté Jajamim ). 

146. Infra , v. 25:54. 

147. Pues si la Torá estuviese hablando aquí de un 
gentil que no se halla bajo la autoridad política de 
ios judíos, ¿qué sentido tendría decir que el esclavo 
judío saldría en el Jubileo? ¿Qué obligaría al gentil 
a cumplir esta ley de la Torá? (Gur Aryé). 

148. Dividiendo el precio original entre el número 
de años desde el momento de la venta hasta el 


Jubileo. 

149. El mané es una antigua moneda equivalente a 
cien diñar (también llamados zuz en la terminología 
talmúdica), y equivalente a 25 skekelim o sidos de 
plata. Puesto que el shékel equivalía aprox. a 17 g. 
de plata, el mané equivalía a .425 k. de plata. 

150. En algunas ediciones, el final de este 
comentario, “a esto se refiere [la frase] 6 el dinero de 
su venta será según el número de años’” está 
directamente conectada con la cita del versículo que 
encabeza el siguiente comentario, “...como los días 
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según el número de años, como los 
días de un empleado estará con él. 
51 Si todavía quedan muchos años, 
conforme a ellos pagará su rescate del 
dinero de su compra. 52 Y si quedan 
pocos años hasta el año del Jubileo, 
hará el cálculo con él; conforme a sus 

años pagará su rescate. 53 Estará con 
él como un empleado de año en año; 
no lo subyugará con trabajo 
quebrantador ante tus ojos. 54 Y si no 
es redimido por estos medios, entonces 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

iíav nw i’ay / como los días de un empleado estará con él. Esta frase indica que deberá 
calcular la cantidad que corresponde a cada año como si hubiera estado empleado con él cada 
año por un mané , y el gentil deberá sustraer para el esclavo del precio original hasta llegar al 
precio de rescate. 

51. myz nisn riy o* / si todavía quedan muchos años. Hasta el año del Jubileo. 

*i>) / conforme a ellos, etc. Todo este tópico es conforme a lo que ya expliqué. 

53. vvp 1 ? rm mv / no lo subyugará con trabajo quebrantador ante tus ojos. Es 
decir, que tú lo estés viendo, sin tratar de impedirlo. 151 

54. n*t<a oxi / y si no es rescatado por estos medios. Por estos medios 152 

V " ! - T • * 2 


de un asalariado estará con él”, de modo tal que 
ambos forman un solo comentario. 

151. Torat Kohanim 25:103: Babá Kamá 113b. 

* 

Prohibir que un gentil subyugue a un esclavo judío 
“ante tus ojos”, es decir, en presencia de un judío, 
se podría haber entendido en el sentido de que la 
Torá prohíbe que el gentil lo explote de este modo 
siempre y cuando sea en presencia de otro judío, 
pero que lo permite cuando no haya otro judío 
presente. Rashí enfatiza aquí que no es así. La 
prohibición no está dirigida al gentil, sino a 


cualquier judío que vea que un gentil explota a un 
judío: prohíbe ser pasivo ante el espectáculo, sin 
intentar impedirlo (Gur Arye). 

152. La expresión que literalmente significa 

“por éstos”, específicamente se refiere a los 
parientes mencionados en el v. 25:49. El sentido de 
la frase es que si no es rescatado por alguno de estos 
parientes, entonces saldrá en el Jubileo (Séfer 
haZikarón ). [Aquí hemos traducido esta expresión 
por “por estos medios” para preservar la continuidad 
narrativa.] 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

como él.” Por esta razón fueron enunciados estos versículos. 157 Estos versículos de la Torá 158 
también fueron enunciados en orden secuencial: la Torá primero nos ordena con respecto al 
séptimo año; pero si una persona codicia el dinero y se vuelve sospechoso con respecto al séptimo 
año, eventualmente tendrá que vender sus bienes transportables. Por ello es que la Torá 
yuxtapuso al tópico del séptimo año el tema enunciado en el versículo: “Cuando ustedes 
vendan...” 139 {¿Qué está escrito en ese versículo? “...o compren de la mano de tu prójimo”, frase 
que se refiere a algo que es comprado de mano en mano -es decir, bienes transportables.} Si no se 
arrepintió de su violación de las leyes del séptimo año, eventualmente tendrá que vender su 
patrimonio, es decir, sus tierras. Si aún así no se arrepintió, eventualmente tendrá que vender su 
casa. Si todavía así no se ha arrepentido, eventualmente tendrá que pedir prestado con interés. 
Cada una de las etapas posteriores es más dura que las precedentes. Si con todo esto todavía uo 
se ha arrepentido, eventualmente tendrá que venderse a sí mismo como esclavo. Si todavía no se 
ha arrepentido, no le bastará con venderse a un judío, sino que incluso se verá obligado a venderse 
a un gentil. 160 

ttppn /piedra de RECUBRIMIENTO- La palabra iraón implica “cubrir”, 161 lo mismo que el 


157. Torat Kohaním 25:106. Este versículo enuncia 
de nuevo la prohibición de idolatría, prohibición que 
la Torá ya había enunciado en el v. 19:4. Asimismo, 
el versículo siguiente prescribe la observancia de 
Shabat, precepto que ya había enunciado en el v. 
19:30. La Torá los repite aquí yuxtaponiéndolos a 
los versículos que hablan de un judío que se venda 
como esclavo a un gentil para enfatizar que aunque 
el judío se haya vendido al gentil, aun así está 
obligado a cumplir los mandamientos de la Torá 
(Lifshutó shel Rashi). En el v. 25:47 se habla de dos 
tipos de amo gentil: el “extranjero residente” \guer 
toshab ] que aceptó sobre sí los Siete Mandamientos 
a los Hijos de Nóaj y el gentil idólatra. Es con 
respecto al residente extranjero que se aplica lo de 


no violar el Shabat, ya que el residente extrajera ha 
aceptado no cometer idolatría ni promiscuidad 
sexual; y con respecto al gentil idólatra se aplica lo 
dicho aquí acerca de no hacer idolatría ni 
promiscuidad sexual (Beer baSadé). 

158. Es decir, desde el principio del capítulo 25 
hasta aquí. 

159. Supra , v. 25:14. 

160. Kidushírt 20a. 

161. La raíz de la palabra rroóp es roo, variante 
de roo, “cubrir”, “recubrir”. Aunque el término que 
Rasín cita para explicar esta palabra, >}ü3, se deriva 
de la raíz neo, ambas raíces tienen significados casi 
idénticos; solamente cambia el orden de sus letras. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

verbo ’TíD^n en la frase: “Te cubriré con Mi palma.” 162 Esta piedra era llamada así porque 

los idólatras solían recubrir el suelo con piso de piedras. 163 

n>>y jr¡na\yn* / para prosternarse sobre ella. Incluso por el Cielo. 164 Pues el acto de 
prosternarse se realiza mediante la extensión de las manos y de los pies, y la Torá prohibió 
hacerlo fuera del Templo incluso por Dios. 165 

2. Ti >3$ / yo soy el eterno. Fiel para pagar recompensa. 166 


162. Shemot 33:22. 

163. En tiempos antiguos la gente solía tapizar el 
suelo de los templos dedicados a la idolatría con 
mosaicos grabados con diversos diseños idólatras. 
Según Rabenu Bejayé, la Torá prohibió prosternarse 
en suelos que tenían este tipo de piedra para que los 
judíos no se asemejasen a los idólatras en sus 
expresiones de culto, lo mismo que prohibió los 


pilares y los altares fuera deí Altar del Templo 
{Mosquil leDavid). 

164. Es decir, prosternarse ante Dios. 

165. Meguilá 22b. 

166. Rashí hizo este mismo comentario en los w. 
19:16, s.v. Ti y 22:33, s.v. ; n Ver también la 
nota 107 de la parashat Kedoshim ,, así como la 197 
y 344 de la parashat Emor. 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 

Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 

de Vayiícrá . 


PARASHAT BEHAR 

326. Prohibición de trabajar la tierra el séptimo año (25:4). 

327. Prohibición de realizar labor en los árboles durante el séptimo año (25:4). 

328. Prohibición de cosechar lo que crece espontáneamente en el séptimo año (25:5). 

329. Prohibición de recolectar los frutos de los árboles en el séptimo año del modo en que 
son recolectados todos los demás años (25:5). 

330. Precepto de contar siete veces siete años (25:8). 

331. Precepto de hacer sonar el Shofar el 10 de Tishré en el año del Jubileo (25:9-10). 

332. Precepto de consagrar el año del Jubileo (25:10). 

333. Prohibición de trabajar la tierra en el año del Jubileo (25:11). 

334. Prohibición de cosechar el fruto de la tierra que crece espontáneamente en el año del 
Jubileo (25:5). 

335. Prohibición de cortar frutos de los árboles del modo en que se los corta los demás años 
en el año del Jubileo (25:5). 

336. Precepto de hacer justicia entre un vendedor y un comprador (25:14). 

337. Prohibición de estafar cuando alguien compra o vende (25:14). 

338. Prohibición de vejar a un judío con palabras (25:17). 

339. Prohibición de vender para siempre un pedazo de tierra en la Tierra de Israel (25:23). 

340. Precepto de regresar la tierra a su dueño original en el año del Jubileo (25:24). 

341. Precepto de redimir una propiedad de herencia de una ciudad amurallada en el 
transcurso de un año (25:29). 

342. Prohibición de transformar el estado del terreno de las ciudades de los leviim (25:34). 

343. Prohibición de prestar dinero con interés (25:37). 

344. Prohibición de que un siervo judío haga el mismo tipo de trabajo que un esclavo gentil 
(25:39). 
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345. Prohibición de vender a un siervo judío en un lugar donde se venden esclavos (25:42). 

346. Prohibición de hacer trabajar a un siervo judío con trabajo quebrantador (25:43). 

347. Precepto de mantener a un esclavo gentil permanentemente (25:46). 

348. Prohibición de dejar que un gentil haga trabajar a un siervo judío con trabajo 
quebrantador (25:53). 

349. Prohibición de postrarse ante una piedra tallada (26:1). 






